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H A Z A T É R É S . 

— Oct. 14. 1855. — 

ok fáradtság után végre itthon vagyok — 
Törődött lélekkel beteg gyönge testben; 
Arcomon a bánat halvány színét hordván — 
Bár üdvöt kerestem. 
No de semmi; már a szenvedésnek vége . . . 
Csakhogy itthon vagyok valahára — végre ! 

Jól esik lelkemnek körülöttem látni 
Kicsiny testvérimet, szerető anj'ámat, 
Jól esik szemlélnem ezt a rég elhagyott 
Barátságos tájat; 
És addig szemlélem: hogy köny jő szemembe,· — 
Talán szenvedésim jutottak eszembe?! 

De az anyai csók letörli a könyet: 
Oh mondd meg én fiam, mért sírtál, mi bajod? 

T h a i i: Zengő liget. ± 
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„Szememben jó anyám a viszonlátásnak 
Örömkönye ragyog !" 
— Jó lélek, ha tudnád fiad mennyit szenvedt: 
Égő fájdalmában megszakadna kebled! — 

Egyik kis testvérem a térdemre mászik, 
Meglátszik hogy örül, arca mosolygásán; 
Tapsol kis kezével: csakhogy már megjöttél 
Édes Kálmán bátyám!! 
Lásd, én ugy vártalak, olyan régen várlak . . . 
Mikor jösz? mindennap kérdeztem anyámat. 

Mezei virágból koszorút is fontam. 
— Tudván hogy szereted te a szép virágot — 
Mért jöttél oly soká? . . . Azóta koszorúm 
Elhervadt, elszáradt; — 
Óh ez a csúnya ősz! . . . Hideg szelek járnak : 
El kell most hervadni a szegény virágnak ! 

A másik kis kópé, az már csintalanabb, 
Zsebemet kutatja : vájjon mi van benne? 
De az oly üres, mint kevéssel ezelőtt 
Volt gazdája keble . . . 
Üres volt kebelem, benn' csak bánat lakott: 
Örömmel kezd telni mióta honn vagyok. 
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Mint a vihar után fészkére lelt madár : 
Olyan az én lelkem, úgy vigad, úgy repdes . . . 
Oh csak most érzem még: szenvedések multán 
Örülni mily kedves! 
És míg boldogságom tetőpontját éri: 
Újra megtanulok remélni. . . remélni ! . . . 

1 « 
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BÁN FI S Í R J A . 

Ballada. 
Történeti év : 1614. 

bethleni vár tövében 
Ottan alszik Erdélyország dicsősége, — 
Ottan alszik örök álmot — 
Örök álmot — örök éjbe . . . 

A bethleni vár tövében 
Szunnyad szunnyad Bánfi Dénes puszta sírban, 
Oldalához eltemetve 
Nem kopja, kard : egy b i l i n c s van. 

Rozsdás bilincs, nehéz bilincs, — 
Az álnokság verte rája: 
Vén Teleki gonosz ravasz 
Irigysége, istentelen praktikája. 



„Igyál uram, fejedelem! 
Itt a jó bor, ezüst serleg. . . 
Megbocsáss: bús gondjaidból 
Hogy vidámabb kedvre hozni vágylak, mérlek 

Igyál! . . . — Segíts ravasz fejem ! 
Bódítsd őt el kába mámor! 
Várj te dús, te büszk Bán fi, 
Elvesztél: bár ójjon egész nyalka tábor!" — 

„„Jó borod van Mihály druszánk! -
Töltsön újra kigyelmetek serlegembe!"" 
— S bor lángjától eszét veszti 
Gyönge ember: árva Erdély fejedelme. 

„Nagy kegyelmű fejedelem! 
— Itt az idő, hálómat hogy vetni kezdjem —: 
Milyen büszke az a Bánfi! . . . . 
Hej veszély van, nagy veszély van közeledben ! 

Udvara: mint fejdelemé: 
A'ára fényes; gőgje: mint a székely bércek; 
Hej a gonosz a trónra is . . . 
T r ó n o d r a i s á h í t o z i k . . . uram, félek!" 
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„„Trónomra? . . . de . . . igaz, igaz; 
Van való is a dologban. 
Hűségeért — hogy fölfedé, 
Kegyelmedet mondja, mikép jutalmazzam?'"' 

„Itt ez irás; — esedezem . . . " 
Apafi hajh, kába fővel aláírja : 
B á n f i n a k f e j e v é t e s s é k ; 
T e l e k i é m i n d e n j a v a , h i v a t a l j a . 

„Csáki László jó barátom, 
Itt ez irat . . . reád bízom . . . hajtsad végre . . .·" 
— Vén Teleki, jó volna ám 
Gondolni a meghalásra, üdvösségre! 

a tt 

„Kelj föl, kelj föl gonosz ember! 
Mit tettél? szólj; kényszerítlek az istenre! 
Kiontád az ártatlan vért 
Te, Erdélynek legnyomorúbb fejedelme!" 

„Mit beszélsz te feleségem ? 
Mit beszélsz te bűnről, vérről ? . . . 
En nem tudok semmit, semmit 
Telekinél mulatgattunk tegnap déltől." 
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„Vedd vissza az ítéletet! 
í r j : E á n f i n a k k e g y e l e m . . í g y ; irjad. . jól van. . 
— Menj liű szolgám e levéllel 
Menj Bethlenbe, szilaj lovon vágtass gyorsan ! 

Menj; de várj : ha későn érnél: 
Vidd e bársonyt takarónak, szemfödőnek . . . " 
Száll a szolga szélrohanva — -— 
Fejdelemnő szemeibe könyek jőnek. 

i> íí 

Bethleni vár börtönében 
Ottan alszik Báníi Dénes ; 
Szép nejének hattyú karja 
Átöleli . . . ölelése olyan édes. 

A j k a mint a fiilmiléé 
Szelíd szerelemről suttog: 
.Édes-kedves — édes-kedves . . 
S álmában is úgy mosolyog, olyan boldog . . . 

„Ébredjen föl Bán fi uram! 
Ébredjen föl utoljára; — 
Gyorsan . . . künn a várudvaron 
A bakó már készen várja!" 
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Vad hangokra szép szelíd nő 
Holtra retten, hogy fölébred, — 
S az ébredés halált hoz — ah, 
Szerelmetes bús szivének . . . 

Fáradt lovag a várkapun 
Késő éjjel ott dörömböl: 
„Nevében a fejdelemnek 
Bocsássatok hé! A kaput nyissátok föl!" 

Hallja Csáki a kiáltást . . . 
„„Bánfi Dénes térdepelj le! — 
Vágj bakó! . . . vágj, csak hamar vágj . . . 
Nincs szüksége a halottnak kegyelemre!"" 

Villog a bárd holdvilágnál . . . 
Elsápadnak a csillagok haloványon: 
"Mi lengeti a fák lombját? 
Bánfi lelke száll a menybe szellőszárnyon . . . 

Nyithatjátok a várkaput! . . . 
Kegyelemnek többé immár semmi haszna; 
S a hű szolga Bánfi testét 
Barna bársony szem födő vei bétakarja. — 
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S eltemették, lobogót sem 
Tűzve gyászos sirlialmára . . . 
A sziklavár fájdalmában · 
Megingott, és csakhogy le nem roskadt rája! 

Ott a sírja, ottan alszik 
A nagy honfi bús homályban ; 
Véle szunnyad Erdélyország 
Dicsősége szomorú mély hallgatásban. 

És a hont ha vészeit erik : 
— Régi krónikában irva — 
Szép piros vért buzog fel az 
Almadó hős koszorútlan puszta sírja. 
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TELEKI MIHÁLY. 

Ballada. 

I. 

ít a szél, zúg a vész a 
Rémes éjszakában; — 
Vén Teleki álmatlanul 
Jár kel szobájában. 

„Távozzatok kínzó szörnyek! . . . 
Egy pokol ég bennem! 
A meggyilkolt Bánfi Dénes 
Lelke üldöz engem. 

Veszi véres szemfödőjét, 
Halálfejét kapja, — 
Csak ugy reng a bethleni vár: 
Kapuját becsapja . . . · 



Jön a Bánli, hull a vére 
Egész Kolozsvárig . . . 
Minden csepp hajh, vén fejemre 
Egy átokká válik. — 

S reám bámul lángszemével — 
Mely ugy éget, vádol . . . 
Oh j a j , óh jaj, hova fussak 
Rettentő lángjától?! 

Majd elémbolyg Bánfi Dénes 
Üldöző árnyával 
Balassa is, — n y a k á b a n a 
K o l d u s t a r i s z n y á v a l . 

Jön a m é r g e z e t t A p a f i 
Kínozó árnyéka, — ®J 

*) „Minekutána azért Apafi Mihály fejedelem az 
erdélyi fejedelemségben megállapodott volna : a testvér 
báty ja: A p a f i I s t v á n nagy tanácsú s tekintetű uri 
ember, hirtelen meghala . . . Vagyon igen nagy gyanó-
ság, hogy megétették volna." — Cserei Mihály his-
tóriája. 
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Béldi Pálnak bilincse is 
Meg-megcsörren néha . . . 

Oli menjetek, óh menjetek 
Irtózatos rémek! 
Megőrülök bűneimtől — 
Ha szemembe néztek! 

Mit gyötörtök? . . . Kincs kell talán ? 
Nesztek! itt van menten! . . . " 
És egy marok sáraranyot 
Szétdob a teremben. 

Csendül az érc . . . aztán újra 
Minden néma, csöndes . . . 
Alszik a vész: Telekinek 
Szivében is csönd lesz. 

„Mi volt ez? — szól — Aranyhnllás! 
Egyél) semmi, semmi . . . " 
Körültekint . . . rajtakivül 
Nincsen ottan senki. 

,.Hali! az arany pengésétől 
Elfut hát a szellem?! 
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Dicső fegyver: t e n k i n c s e t e k 
Tenárnyatok ellen!" 

S szertehullott aranyait 
Szedegeti szépen . . . 
Arca nyugodt, pokoli tűz 
Villog a szemében. — 

« » 

Vén Teleki áluokságit 
Folytatja tovább is: 
Eladja a fejedelmet, 
Magát a hazát is. 

Aranycsengés csitítgatja 
Keble duló szörnyét: 
Mint bölcsődal a dajkának 
Siró csecsemőjét. — 

II. 

Trónja - vesztett fejdelem iil 
Fogaras várában; 
Idegen nép uralkodik 
Szép birodalmában. 
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Végigbolyong vártermein, 
Lelke búba mélyedt, 
Arca egyre komorodik, 
Búja egyre mélyebb . . . 

S ősz fürtéit tépve-tépi 
Reszkető kezével 
Oli iszonyú a mit gondol 
M e g b o m l o t t e s z é v e l ! 

Fejdelem hajh, Apaíihajl i , 
Mivé tettek téged ! 
Megcsalt, kiben váltig bizá-1 . . . 
Jobb meghalni néked. 

— Sirhatsz, sirhatsz vén Teleki, 
Koporsója mellett: ' 
Te valál a sirásója 
Szegény fejdelemnek! 

Te valál a sirásója 
Erdélyországának : 
Tar fejedre oly sok könyű 
Kér is azért átkot. 
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Szebennél az ártatlan vér 
Fölkiált az égre . . . 
Temiattad hullott az is, — 
Ki áll boszut érte? 

111. 

„Én, én állok boszut érte, 
S Erdélyországáért; 
Annyi undok gyilkolásért, 
Annyi árulásért! — 

Uram uram török zultán, 
Segíts karddal, karral: 
Torló harcot küzdök én a 
Bujdosó magyarral!" 

így Tököli; s török zultán 
Hallgat a szavára: 
Török tatár, kuruc-magyar 
Vár a parancsára. 

S jó Tököli boszuharcra 
Indul bús hadával, — 
Teleki is Törcsvár alatt 
Tanyáz táborával. " 
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„Törcsvárnál a hegyi szorost 
Ellensereg birja, 
Törcsvárnál a sziklatorok 
Lenne hadam sir.ja . . . 

Föl tehát a bérceken át. — 
Nézvén lépteimre!" 
— Ekkép osztja parancs-szavát 
Jó Tököli Imre. 

S vad szirteken, béreösvényen 
Agyuk dübörögnek, 
A havasok bús csöndében 
Fegyverek csörögnek . . . 

Majd a sikon Zernyest alatt 
Vígan leng a zászló . . 
Előhaddal — száz lovaggal — 
Elévágtat száz ló. 

.„Jön a tatár! Jön a kuruc!'·"' 
Száz után a többi . . . 
— Vén Teleki zavart hadát 
A félelem gyötri. 
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Gyanútalan nyugovónak: 
S fölöttük a ház ég! . . . 
Eszeveszett, bomlott néptől 
Zsong zsibong a tájék. _ 

Hiába már a Teleki 
Csatariadója: 
Rá nagy-húsan visszadörg a 
Havasok ekhója . . . 

Nyakában a lovas kuruc 
Mind az egész hadnak, 
Agvus népek, kópiások 
Szanaszét szaladnak. 

Maga vezér Teleki is 
Lovát megfordítja : 
Utána a kuruc hajdúk 
Vérivó csoportja . . . 

r V i g y el engem édes lovam, 
Ments meg e nagy bájtul! . . 
— Elbukik a jó paripa, 
A lovag is elhull . . . -

T h a l i : Zengíí liget. 2 
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„„Ne, egy döfés a Bánfiért, 
Egy a Béldi Pálér.t, 
Egy az öreg fejdelemér' — -
Száz meg a hazáért!"" 

S vén Telekit, a leöltet, 
Győző hajdúk fogják — 
Csata után a Tököli 
Szine elé hozzák. 

Nézi, nézi Imre vezér, 
Nézi őt sokáig — 
Míg keblének érzeménye 
Sóhajjá nem válik: 

„Hej Teleki, hej kopasz, ha 
Te nem lettél volna: 
Ez a szegény Erdélyország 
Be most is virulna!" 

S két szemének harmatából 
Köny fut az arcára: 
Van is a mit megsirasson — 
S z e r t e d ú l t h a z á j n ! 

s ) Cserei M. históriája. 
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FÜLEMILE SIRÓ D A L A . . . 

^fülemile siró dala, 
Illatozó szép viola, — 
Vadon bércek lehellete: . 
Nyári éjnek langy szellete ; . 
Hó-kezektől tépett rózsa: 
Édes titok elmondója . . · 
Hó sóhajtás, dobbanó sziv 
Hullámos kebelben: 
Csaljátok ki bús sírjából 
Hamvadó s z e r e l m e m ! 

Mosolygó szem, mosolygó ajk — 
Az nem könyez, ez nem sóhajt: 
Gyermetegen csengő szavak: 
Ezüst madár — hulló patak . . . 
Két fehér kar ölelése, — 
Forróbb, mint a napsütése ; 
Kis fakadó .rózsabimbók . 
Harmatlepte ágon: 
Csaljátok ki bús sírjából . 
Meghalt b o l d o g s á g o m ! 

2 * 



-4 2 0 3-— 

Szálló felhők fenn az égen, 
Furulyaszó csöndes éjben, — 
Őszi tájnak hervadása, 
Hősi népnek elhalása . . . 
Rideg romok vad szirtfokon — 
Suhogó szél a romokon : 
Sirva csengő rabbilincsek, 
Remény, mit szétdúltak : 
Csaljátok ki dűlt sirjából 
Eltemetett b ú m a t! 

De mégis . . . ah, maradjatok! 
í g y még tán boldogabb vagyok! . . 
Nem szeretni, nem remélni: 
Csak az e l m u l t a k é r t élni! 
Fölmenni a golgotára: 
Ugy nézni a menyországba . . . 
Oh úgyis az emlékezet: ^ 
B ú t és ü d v ö t és s z e r e l m e t 
Összegyűjt magába: 
Mint a holdnak h a 1 v á n y s á g o t, 
F é n y t , s á b r á n d o t egyesítve 
Tükröző világa. — 
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TUDOD-E MÉG . . . 

Ijtudod-e még: mikor legelőször 
Átölelvén forró kebelem — 
Elsusogtad lángoló szerelmed, 
Hold ragyogta nyári éjjelen?! 

A csillagok — szerelmünk tanúi — 
Ugy fényi ettek fönn a kék egen, 
S a szellő oly édesen sóhajtott 
Holdragyogta nyári éjjelen . . . 

— Nem sokára, hol szerelmet vallál, 
Tévelyegtem a kies helyen : 
S láttalak a más k e b l é n pihenni, 
Holdragyogta őszi éjjelen. 

A csillagok — tört esküd tanúi — 
Elsápadtak fönn a kék egen, 
És a szél oly bús haraggal zúgott — 
Holdragyogta őszi éjjelen . . . 

/WWAV.Vv 



TE HOZZÁD TE HOZZÁD 

V4s?e hozzád, te hozzád zendül e bús ének 
Rózsája álmaim virágos kertének . . . 
Ki lettél hütelen, — 
Kihez csatolt engem bűbájos bilincscsel 
Az első szerelem. 

Ifjúkori ábránd, ifjúkori álom 
Ragyogott lelkemen, miként a hullámon 
A fényes nap képe . . . 
Hej hogy nyugodalmam, hej hogy boldogságom 
Odaadtam érte! 

Nem törődve azzal: h o g y le is s z a k a d h a t , — 
Őrült szenvedélylyel csiinge lelkem rajtad, 
Mint a virág a fán; — 
Letépte a vihar kegytelen kezével, 
S örült elhervadtán . . . 
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Óli mikor elhagytál: se álmám, se éjem; 
Ostorozott a bú, gyötre szenvedélyem. — 
Teher volt az élet . . . 
Ámde begyógyíták a nyilaid sebet 
Végre is az évek. — 

. . . Régen volt, sok idő mult el már azóta, 
Mégis ugy emlékszem mintha csak most volna: 
Szépen együtt ültünk, 
Sárguló hársaknak bullatag levele 
Suttogott fölöttünk. 

S midőn egy levélke az öledbe bulla, 
Kérded: mivé lesz ez egynehány lió múlva? 
Hova üzi a szél? . . . 
Egynehány hó múlva te is édes rózsám — 
Héjli, de messze estél! 

Néha néha most is gondolkodom rólad: 
Hol te a hűtlenség tüskéit ápoltad — 
Ha most együtt élnénk! . . . 
De nem gondolkodom, de nem zrigolódom: 
Hisz megbántad azt rég! 
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S mert tenmagad által lettél meglakolva 
Nem is kérek átkot a sorstól számodra -
Hogy reád vészt hintsen . . · 
H ű t l e n s é g , bűnödnek sötét tudatánál 
Szörnyebb átok nincsen! 
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MERRE VÁGYSZ . . . 

I k e r r e vágysz égő kebel? 
Túl a bérceken! 
Érttem ott eped sóhajt 
Szép szerelmesem! 

Merre vágysz vérző kebel? 
Int a bús magány, — 
Ott óhajtók élni a 
Csalt remény után! 

Merre vágysz megtört kebel? 
Le a föld alá, — 
Ott a bánat síromat 
Rég megalkotá. 

S bár a többi elmaradt: 
E vágy teljesül . . 
Boldogít a szerelem — 
V é g b e t e t l e n ül! 
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HALDOKLÓ HŐSÖK. 

— Uhlatldból. — ' 

dán kardok megűzvéu a svédeket, verik — 
El a vad tengerig. 
A harcszekér távol zörög, csillámlik az acél 
A holdnak fényinél . . . 
Ott haldokolnak a harc mezején 
Ulf az ősz vitéz, s a dali Svén. 

S v é n. 

Oh atyám, hogy ily ifjúi koromba 
Visz sírba a Norna! . . . 
Nem fog többé enyelgni jó anyám — 
Ftirtim simogatván; 
Hasztalan kémlel dalnoknőm 
A karcsú toronyrul a messze mezőn. ' 

*) A „ N o r n a 1 a skandinávok liitvegészetében a 
Párkákkal egy neniíi szerepre van hivatva; ily Norna 
bárom van: U r d a , V e r d a n d e , és S k u l d , — kik az 



Ulf . 

Jajongni l'ognak ők, s a rémes éjben 
Álmodni, véled s vélem. 
De légy nyugodt: a bú győztes leszen 
Megtört szíveiken. · 

. S tölt serleggel majd O d i n lakomáinál 
Szögfürtü szeretőd mosolyogva kinál *). 

S v é n . 

Egy iinnepi dalt dalian! kezdtem én 
Hurok lág\r zerxgzetén, — 
Őszült időkről szóló hangzata : 
Szerelem és csata; 

- Elhagyva függ a hárfa most, s a szél 
Fölzengő húrján sóhajtva beszél. 

emberek életére őrködnek, majd eloltják annak fák-
lyáját., sirba ragadván a kiszemelt halál-martalékot. — 

Fordító. 
if) O d i n és F r e y a az ó-germán és skandináv 

népek mythologiája szerint a mennyei valhallában ural-
kodó főistenségek, kik a csatákban elesett bősökkel foly-
tonos lakomák közt mulatnak, s a v a l k y r i á k — 
hadleányok — által töltögettetik a részegítő italt a 
bajnokok billikomaiba. — F o r d í t ó . 
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U l f . 

Hol napsugártól dicsőn ragyogók 
Az égi csarnokok, 
Alattuk lenn sok csillag bolygva jár, 
S a vész nyugvóra száll: 
Ott lakunk mi majd ősök véletek 
Zendítsd meg ott. s végezd be éneked ! 

S v é n . 

Óh atyám, hogy ily iiji'ii koromba 
Visz sírba a Norna! 
Nincs még nagy tettek rajza pajzsomon, — 
S ottfenn irtóztatón 
Tizenkét biró trónol . . . s óh egek! 
Nem méltatnak hősinkhez engemet! 

Ul f . 

Egyik épen nagy tetteket jelel: 
— A többi rá figyel — 
Dicső halálod, s az imádott honért 
Kiontott hősi vért. ' · 
Óh nézd az ellent . . . nézd, hogy int tova . , 
Az ég ragyog . . . oda megyünk, oda! ! 
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KIS VITORLA . . . 

^ i s vitorla, könnyű sajka — 
Habtól űzve, széltől hajtva: 
Merre szálltok merre szépen 
Lágy hullámok tengerében? . . . 
Vigyetek el engem is ! 

Oda, hol meggyógyul a sziv, 
S lángszerelme vissza nem hiv, 
És a kéj, gyön3'ör születnek, 
És a felsajgó kebelnek 
Teljesülnek vágyai. 

Oda, liol minden bokorban 
Száz madár, száz víg dalos van, 
S a virágok illatától, 
Őserdők, lombok dalától 
A sziv szent mámorba dül. 

Hol oly tiszta kék a mennyég, 
Oly mosolygó, oly derült kék . . . 
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S dalhaugjában a csermelynek 
Kis tündérek énekelnek -— 
Habsusogva zengenek . . . 

Kis vitorla, könnyű sajka, 
Habtól űzve, széltől hajtva ·. 
Merre szálltok, merre szépen — 
Lágy hullámok tengerében ? . . . 
Vigyetek el engem is! 

Oda, hol dalok teremnek 
Röptén a gyors képzelemmk : 
Oda. hol az élet álom — 
Boldogságom ott találom: 
Ott tudok — l e l e j t e n i ! 
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JAJ DE BÚSAN HARANGOZNAK . . . 

— Népdal. — . 

^Jfaj de búsan harangoznak Turjánba, — 
.Elhervadt a legszebb legény babája . . . . 
Három galamb húzza azt a harangot: 
Úgy temetik a n e g y e d i k g a l a m b o t ! 

Liliommal lesiették a koporsót: 
Olyan fehér olyan lenyes azér' vót; — 
Oda ment a szeretője szegénynek: 
S b á n a t á t ó l a koporsó s ö t é t lett! 

Rozmaringot ültettek a sírjára, 
Úgy zokogott fölötte a babája . . . 
Végig-végig siratta a temetőt: 
Adja vissza a hűséges szeretőt! 
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Szép gyolcsingét nincsen a ki kimossa. 
Csak a síró két szepiének zápora . . . 
Kondor haját déli szellő kuszálja, — 
Nincs már a ki lesimítsa vállára! 

— Újra búsan harangoznak Tarjánba . . . 
Most teszik a legszebb legényt sirjába. 
Addig-addig siratta a galambját: 
Hogy mostan már őtet magát siratják! 

Lányok lányok, nagy-tarjáni leányok — 
Rózsátokat soha el ne hagyjátok ! 
A legénysziv galambjáért megreped: 
De a lánysziv megkönnyebbszik, elfeled. 
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PETŐFI EMLÉKEZETE. 

it beszél az emlékezet 
A nagy költő sírja felett? 
Minő virág díszlik rajta? 
S a szomoru-fűz kihajta? . . . 
— Azt se tudjuk sirod hol van 
Tán nem is az édes honban ! 

a 

Eltemetett a fák hulló levele, 
Elénekelt daltársad — a fiilmile; 
Megsirattak a bánatos fellegek, 
Az őszi szél örökölte szellemed: 
Tán azóta tud 0I3' búsan dallani — 
Mint lantodnak bűvös-bájos húrjai?! I . . 
Abrándidból lett a fényes délibáb, 
Mely az alföld sik batárit lengi á t . .. . 
Hol a Tisza, hol a Duna fol3rdogál, 
S a „sivatag koronája" búsan áll; 
Hol a „csárda romjai"-nál a gémen 

T h a l i : Zengő liget. 3 
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Pusztai sas néz a napba kevélyen . . . 
Messze, távol, vadvirágos bérc felett 
„Salgó" ormán fekete gyászföllegek; 
Az egész táj képe olyan szomorú . . . 
Sújt a villám, dörg az égi háború, — 
Mintha volna vészkiáltó csatadal 
Mely ..Kárpáttól Adriáig" fölrivall . . . 
De végre a zúgó vihar kifárad, 
Föliegei tovatűnnek, elszállnak. 
S a merengő csillagos ég tűn elé, 
Néz a hold a csillogó hegyek felé : 
Nézi ott a cserkoszorus bérc alatt 
„János vitéz" I l u s k á v a l mint mulat . . . 
Mig a lányok a fabulan dalolják: 
„Mit ér nekem az a magas menyország . . . '• ' 
Es a pásztor furoiyája közbe szól, 
Dalt sírva a szerelem fájdalmiról; 
A csalogány is hallatja énekét — — 
Minden úgy van a miként te énekléd! 
Minden úgy van": csak a te lantod pihen, 
S húrjain nem zeng az ének . . . istenem ! 
Hallgat a dal, és a szív majd megreped : 
Sírba szállott a költészet teveled ! 
Mi belőle még azóta fel-feljár: 
Csak az elhunyt nagy halottnak á r n y a már! 



-4 3 5 3 — 

Mit beszél az emlékezet 
A nagj·· költő sírja felett? 
Minő virág díszlik rajta? 
S a szomorú-fűz kihajta? . . . 
— Azt se tudjuk sirod hol van: 
Tán nem is az édes honban?! 

—WXA.W/-W 

2* 
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VÁGTAT A ZIVATAR.. . 

íljfágtat a zivatar 
Messzi más vidékre, — 
Villámlik a kardja, 
S a port fölkavarja 
Szárnya lebbenése . . . 

Leomlik a szikla — 
Hogyha áll utába: 
Kergeti a puszták 
Kitépett virágát: 
Utána — utána! 

„Háborgó zivatar! 
Pihend ki magadat, 
Ne lássák az egek 
Haragvó képedet, 
Bánatos arcodat! 



Nézd csak, oda fönn is 
Szétoszol a felhő, 
S a tündöklő bércek 
Oly vidáman néznek . . . 
Már a nap is feljő. — 

Dühödnek miatta 
A rétből lett avar 
Hallgass el, hallgass el 
Zúgó énekeddel 
Háborgó zivatar! 

„Hiába esdekelsz 
Jó fiú, hiába . . . 
Nem sziin meg a lelkem 
Tombolni végetlen 
Gyötrő bánatába! 

Mert én nem nynghatom, 
Dülöngni kell nekem; 
Tombolok, tombolok, 
Értsd meg e haragot: 
M e g c s a l t a k e d v e s e m 



LÉKA VÁRA. 

— Regedal. — 

f $ i n t szomorú 
Őszi ború: 
Olyan sötét, olyan sivár, 
Olyan bús a lékai vár 
Ősi, puszta romja . . . 
Nem csoda hogy összeroskadt 
Vállát régi századoknak 
Sötét terlie nyomja! 
Ez a hely volt hajdanába' 
Templomosok zárdavára; 
A rend végső bajnoki' 
Vére itten omla ki. — 

a íí s 

Alján a vár termeinek 
Most is véres a kövezet·-, 
Ötszáz éve a vérhelyek 
Hogy már ottan sötétlenek. 
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A legyilkolt hős lovagok 
Barna vérfoltjai azok . . . 
Nem is lehet letörleni: 
Ö r ö k k é f o g n a k v é r z e n i ! 

Régi monda azt beszéli: 
— Szavát a nép szentnek véli — 
Ha e vérnek csak egy foltját 
Bíínös kezek lezsurolják : 

Mihelyt, az éj közeledik — 
Rémes vihar kerekedik . . . 
Lomba setét föllegek kék 
Lángnyelvüket öltögetik . . . 

Hull a villám rettentően, — 
A koporsók táncra kelnek . . . 
S a halottak énekelnek, 
Jajgatnak a temetőben. 

Templárius lovagoknak 
Megrázkódik ősi vára . . . 
Fölviharzó vad zimankó 
Pusztulást lioz ősz falára. 
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A várkapu csitteg-csattog, — 
Messze kong a puszta csarnok : 
Miutlia vernék kövezetét 
Öles dárdák, súllyos kardok . . . 

S a vak éjben tündérfényben 
E g az oltár száz gyertyája; 
Rémvilága föl-föllobog — 
Ragyognak a gótli ablakok . . . 

Zúg az ének zöngve, sírva: 
„Dics irae, dies illa . . 
Közbebúgván az orgona 
Mikéntlia a föld morgana! . . . 

Ingó-lengő árnyalakok 
Söprik át a zengő lakot, 
Járván föl és lemenőben — 
Sarkig fehér lepedőben. 

Ajkaikon bús nyöszörgés — 
Kél utánok .fegyverzörgés . . . 
Lepleiket föltakarják, 
Sebeiket mutogatják . . . 
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Oly véresek e mély sebek: 
Ö t s z á z é v e hogy vérzenek! 
Oly búsak ez árnyalakok: 
Sírból felkölt szent lovagok. 

S egész éjjel nagy zöngéssel 
Zajongnak a várcsarnokok, 
Egész éjjel zúg a vihar — 
És az oltár fényben lobog . . 

Csak midőn a hajnal közel: 
A k k o r hal a rémes nesz el ; 
Bús vitézek sírjaikba 
Akkor szállnak újra vissza. 

Másnap aztán a vérbelyek 
Még frisebbek, véresebbek . . 
Mert nem lehet letörieni: 
Ö r ö k k é f o g n a k v é r z e n i 
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MEGERESZTVE . . . 

— Népdal. — 

egeresztve fakó lovam kantára . . . 
Istenveled édes rózsám sokára! 
Csak ne látnám hulló könyét szemednek, 
Őszi éjjel csillagok igy könyeznek. 

Hisz nem tart tán örökké e távollét — 
Én biz édes galambocskám nem sírnék! 
Nézd a madár fönn a légben mint repül: 
Megyek én is, messze útra egyedül! 

Megyek én is, megyek a nagy világba, 
Kalapomon a szerelem virága; 
S arcomra sirt könyeiből szemednek 
A szivemben igaz-gyöngyök teremnek! 



EGY KIS HŰTLENSÉG. 

Jjj^lismerem bűnös vagyok : 
Midőn igy elfelejtelek, 
De lány. bocsáss meg, t ő l e t e k 
Tanultam hűtlenségemet! 

Lásd, engem már olyan sokan, 
Olyan sokan elhagytanak: 
S nekem, kit a n n y i elhagyott — 
Elhagynom e g y e t sem szabad?! 

A patak partján száz virág, 
Es ő mind száznak udvarol; 
Bokorba jön-megy a madár, — 
S keblén meg annyi zeng, dalol. 

A ki uein érti titkait 
A természetnek, — bal g a t a g ; 
Ne itélj addig senkit el: 
Míg meg nem ismeréd magad! 



--S 4 4 

— Bocsásd meg hát vétkem leány, 
Ne is kárhoztass engemet . . . 
Légy büszke rám: l á n y o k t u l i s 
T a n u l t a m . . . hűtlenségemet! 



KÖKÉNYSZEMÜ BARNA KIS LÁNY . 

^^ökényszemii barna kis lány: 
Mért vagy oly bús, oly halovány? 
Ne mondd, ne mondd, úgyis tudom: 
„Most temetik a galambom ! ' 

Hallod, hogy keserg az ének — 
Mintha sirva zöngenének . . . 
Őrültté tesz a fájdalom 
,.Most temetik a galambom!" 

Hull a könyed, bokros bánat 
Testvére az éjszakának 
A sziveden, az arcodon . . . 
„Most temetik a galambom!" 

— Gyönyörű lány, ne szomorkodj'! 
Feledhetnéd őt valahogy; 
Feledhetnéd — k a r j a i m o n . . . 
„Most temetik a galambom!" 



De vig ez a barna kis lány, 
Arca piros, nem halovány : 
Szív a szivén, ajk az ajkon 
„Most temetik a galambom! 
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PILLANGÓK. 

I. 

|H|zt mondják, liogy boldog lettél: 
A mióta férjhez mentél. — 
Mutatja azt h a l v á n y színed, 
Hogy nem vagy te boldog·. . . . 
A beteg fa ágain is 
S á r g u l n a k a lombok! 

II. 

De halvány lett piros orcád, 
De kiégett szemed lángja! . . . 
Nem is hat már a szivemre 
Könyek közt gyúló sugara. 
Könyezel te mint a fölleg, 
Azt gondolják öröm miatt . . . 
Ha sejtenék kebeledben 
Marcangoló féjdalmidat! 

III. 
Miként van az: 
Hogy egykor én szerettelek, 
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Most meg te szeretsz engemet?! 
Akkor az én kebelemben, 
Most tdedben dúl a bánat . . . 
Mért is kellett — mért is kellett 
Eltemetni boldogságod! 
— Most szépecskén együtt élnénk, 
Mindegyikünk boldog volna . . . 
Liljomnál fehérebb arcod 
Most- is olyan piros volna ! — 

IV. 

Virágidat öntözgetted, — 
En meg ott ültem melletted ; 
Volt egy, virágaid között 
A mely napról napra hervadt — 
Bár öntözted, ápolgattad. 
Gyakran mondád : e virágnak 
Tövén titkos férgek rágnak ! 

Most téged is ugy ápolnák: 
Mégis hervadsz, mégis fonnyadsz ! 

V. ' 

Megláttalak férjed karján, — 
Ő piros volt, te meg halvány ; 
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Tűrje kinek a sors mit ád . . . 
Zöld lomb mellett sápadt virág 

VI. 

A mikor én szerettelek: 
Azzal büntettél engemet — 
Kigúnyoltál, kinevettél; 
S most, mióta megszerettél, 
Én meg azzal büntetlek meg: 
Hogy örökre elfeledlek! 

—»rvvvw .̂v» 
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MEGBOCSÁSS ŐH SZÉP HAZÁM . . . 

egbocsáss óli szép hazám — 
Édes Magyarország: 
Hogy olykor egy egy kicsinyt 
Hűtlen vegyok hozzád! • 

Hogy lantomon nem mindig 
A te neved zengem : 
Ne kárhoztass óh ezért 
Dicső hazám, engem! 

Hiszen én csak terólad 
Óhajtanék írni, 
Örömeden örülni — 
Bánatodon sirni . . . 

De bűbájos lányaid — 
E gyöngy teremtések: 
Szeretik ám, ha kissé 
S z e r e l m e s az ének ! 
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Lelkem is ha elborong 
Bánatos hazámon: 
Jól esik ha egy szép hölgy 
Rámmosolyg vidámon. 

Lángszemét a szép remény 
Csillagának vélem: 
S fölvidul bús lelkem a 
Biztató reményen. 

— Ha óh hazám, multadról 
Zengne csak az ének: 
Hölgyeid talán talán 
Rám se figyelnének! . . . 

De lia zengem néha a 
Szerelem szózatját: 
T á n h o n r ó l i r t d a l a i m 
Is c s a k m e g h a l l g a t j á k ! 

Megbocsáss hát jó hazám — 
Te hús Magyarország: 
Hogy olykor egy-egy kicsinyt 
Hűtlen vagyok hozzád!! 
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MÁDÉFALVA SZOMORTJ NÓTÁJA. 

1764. 

Az Oltnak árjai — 

Sírnak vérbabjai: 

Mert gátot vetettek . 

Folyásán 'holt testek. 

R é g i s z é k e l y d a l . 

Éjnek éjszakáján 
Haragos éjfélbe' — 
Ébred a székelység 
Agyudörrenésre . . . 
Ébredünk, ébredünk — 
Halálra ébredünk, 
Nagy kegyetlenségtől 
Iszonyún elveszünk . . . 

- Óh jaj már minekünk! 

Mádéfalva zendül — 
Zendül az utcája: 
Öldököl benne a 
Bukow katonája. 



Álmokból székelyek 
Aligliogy fölkelnek: 
Élire jutnak a 
Sok gyilkos fegyvernek . . 
Oh ja j már minekünk! 

Öljétek meg anyák 
Szűz leányitokat — — 
Hajh, nem is szülni jobb 
Lett volna azokat! 
Most nem kerülnének 
Éktelen prédára, — 
Jó Mádéfalvának 
A gyalázatára! . . . . 
Óh jaj már minekünk! 

Menekül a székely 
Vad bérci erdőbe, — 
Zokogó g ö i ' l i c e 
Lesz ottan belőle . . . 
Az lenne belőle, 
Siratná kedvesit: 
De Bukow fegyveri 
Ott is fölkeresik. 
Óh ja j már minekünk ! 
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Árad az Olt vize, 
Könynyel vérrel tele, — 
Úgy foly a Dunába, 
Onnan a tengerbe; 
Ha nem sós a tenger: 
Sóssá leszen tőle: 
Hollószinü habja 
Piros leszen tőle . . . 
Oh ja j már minekünk! 

„Hasad a szép hajnal 
Vérbársony arany nyal, 
Zúg a nagy Hargita 
Szüntelen sok jajjal ;" 
Zúg a nagy Hargita — 
Mintha szive volna, 
S Mádéfalva sorsán 
Keservesen sirna . . . 
Oh ja j már minekünk! 5 ) 

Hej Bukovv, Sivkovich — 
Sok székelyt leöltél! -

*) H a r g i t a : nagy hegy a Székelyföldön Mádé-
falva mellett; az Olt vize is ott foly el. — T. 
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Szegény nemzetünknek 
Be nagy bút szőröztél! 
Sötét gyászban járjunk 
Mint a sötét holló: 
Sorsunkhoz a ruliánk 
Hadd legyen hasonló!! 
Óh ja j már minekünk ! 

Nagy sirhalom terül 
Mádéfalva mellett: 
Székelyek nagysokan 
Alatta pihennek; 
Alatta pihennek 
Sok vitéz csíkiak . . . 
Ott siratják őket 
A jó székelyfiak: 
Oh ja j már-minekünk 1 
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CSABOR VITÉZ. 

— Csángó rege. — 

Sjt'ju Csabov liós levente: 
A király őt úgy kedvelte . . . 
Úgy kedvelte jó királya: 
Hej de volt is oka rája! 

Szive jóság, lelke hűség, 
Testvére a vakmerőség; 
Rettenetes szörnyű kardja: 
A Nemere zivatarja! 

Ifjú Csabor s z é p levente: 
Margit asszony úgy szerette . . . 
Úgy szerette — úgy imádta: 
Hej de volt is oka rája! 

Az orcája barna felhő, 
Pillantása sebes meny kő, — 
Menykő melynek vörös fénye. 
Éji volkán kitörése . . . 
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De szép Margit ha rá néze: 
Szelídült a szemefénye . . . 
És a felhők vad villáma 
Lett — világló fénybogárka. 

Szerelemtüz a szivében, 
Szerelemláng a szemében, 
S mosolyogván édes ajka — 
Száz forró csók ége rajta. — 

II. 

„Csabor, Csabor, édes férjem!" 
„Margit lelkem, feleségem! . . . 
Tűn az álom, hajnalodik — 
Szemed könytől harmatozik!-· 

„Oly borzasztó volt az álmám! 
Jaj istenem: mit is láttam?! 
Sötét éjjel kardvillogást, 
Sivó, őrült viaskodást . . . 

S míg nőttön nőtt a harc zaja: 
V é r e d e t k i o n t á k v a l a ! 
Be iszonyú . . . én istenem . . . 
Ezért könvcz a két szemem !'•' 
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„Álom, álom — h a z u g álom, 
Felejtsed el szép virágom! 
S mert szemedbe kön vet hozott: 
Könyedért im csókot adok!" 

— Habos lovon j ő egy lovag, 
Meg is áll az ablak alatt: 
„„Csabor vitéz, ébren vagy-e? 
Hosszú útra készen vagy-e? 

Ha aluszol: fölkeltelek, 
Hosszú n tra készítelek ; 
Ha ébren vagy: istenveled! . . . 
Aztán olvasd e levelet!"" 

Király kiildé a hírnököt, 
A levél is ő tőle jött: 
„Csabor fiam, hü vitézem, — 
Utad Moldovába lészen. 

Dömötör pap. s az oláhok 
A törökkel cimborálnak; — 
Hirt szeretnék, de bővebben . . . 
Ha vitézem jár j el ebben !" 
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Lát hall Csabor, és legottan 
Kardot csatol, lóra pattan . . . 
S a bucsucsók alig csattan: 
Már a lovag tovarobban. 

Margit asszony néz utána — 
Eszébe jut véres álma . . . 
„Alom, álom, h a z u g álom: 
Felejtsed el szép virágom!" 

III. 

A románi érsek 
A templomba mégyen — 
Éjnek sötét éjszakáján, 
Ziharos éjiélben 

Vén Dömötör, vén Dömötör 
Nappal imádkozzál! . . . 
Vagy talán az ö r d ö g n e k i s 
Szívesen áldoznál?! 

s ) Z i h a r , ziliadar: székely tájszó; azonban kü-
lönösen hangfestőileg kifejezőbb a vele egy jelentésű 
általán használt v i h a r n á l . — T. 
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Imádság nem lészen 
Románi templomban: 
Pártütő nép gyiilöng oda 
Titkon, alattomban. 

Yén Dömötör a főcinkos, — 
0 a nép vezére : 
Odajátszni Moldovát a 
Vad török kezére. — 

Tömve már az egyház, 
Ember hátán ember . . . 
S tompa zúgás kél : mint mikor 
Hullámzik a tenger . . . 

Csabor vitéz ottan áll egy 
Sötét szögeletben. — 
Kardosan: de elburkolva 
Hosszú, bő köpenyben. 

S ekkép szól a néphez 
A Dömötör érsek: 
Esküdjetek egytiil egyig — — 
Árulók nem lésztek! 
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És egyenként, egymásután 
Oltárhoz járulva — 
Fogadnak ott szörnyű esktit 
A pártütők sorra . . . 

Mind megesklivének: 
Csak Csabor nem esküdt; 
S szól hozzá a vén Dömötör: 
Jer te is, tégy esküt! 

Köpenyét most Csabor vitéz 
Szótlanul szétcsapja: 
Kivillanik éles kardja, 
Zeng dörgő szózatja: 

„Hah pártütő népek! — 
Boruljatok térdre! 
Én vagyok a magyar király . 
Meghízottja, védje!" 

— Néma csend van a templomban, 
Mintha villám lobban: 
Csöndes egy perc, ámde aztán 
A menydörgés roppan . . . 
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„„Nossza föl oláhok! 
Öljétek, szúrjátok ! . . . 
Halál reá — a követre — 
S a királyra : átok !"'•'• 

Ezer kéz nyúl fegyver után, 
S mind egj" ellen harcol . . . 
Eléhb a s z ó v a g d a l k o z o t t : 
Most pedig a k a r d — s z ó l ! ' 

Kiizd Csabor magában, 
Küzd Csabor vitézen — 
Megforgatva jó vasát a 
Pártosok szivében. 

Le is vágott vagy liuszat ott — 
Harmincat levágott: · 
Míg keblében a kardhegyek 
Össztalálkozának . . . 

A templom kövére 
Dült a hős, s a vére 
Nagy magasan felföcscsent az 
Oszlop tetejére. — 
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Ámde száguld hü csatlósa 
A királyhoz gyorsan . . . 
Hej oláhok, moldovánok, 
Meglakoltok mostan! 

Magyaroknak nagy hatalma 
Pártosokat letiporja', 
Dömötör a király előtt 
Kegyelemért hull a porba. 

IV. 

Román város templomában 
Margit asszony ugy megzokog, 
S melyre Csabor vére fecscsent — 
Úgy öleli az oszlopot . . . 

„Csabor, Csabor, én szerelmem — 
Hova lettél édes lelkem ? 
A b , bőgj' véred itt kell látnom . . . 
Álom, alom, b e t ö l t álom !" 
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És lerogy az oszlop mellett, 
Elhallgat a zokogása . . . 
Imádkozok odamennek, . 
Költögetik nagysokára. 

Költik szegényt költik hosszan 
„Ébredjen föl Margit asszony! 
Ébredjen már . . . isten áldja . 
Jaj be soká tart az álma 

Tart az álma, föl sem ébred, — 
H ii 11 szivében h o l t az élet . . 
Föl sem ébred: hogy ébredne 
Ha szive meg van repedve! 
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LEGYEN Á L D O T T . . . 

egyen áldott az a kéz 
A mely téged ápolt, 
A melj' bölcsöd ringatá, 
A mely hü dajkád volt. 

Legyen áldott a csillag 
Hely szemednek mása: 
Az ég kellő közepén 
Legyen ragyogása! 

Legyen áldott az a tér 
Hova teszed lábod: 
Tenyészszen rajt a tavasz 
Szebbnél szebb virágot! . . . 

Legyen áldott az a dal 
— Bú, öröm zenéje — 
Mely viszliangra lel a te 
Kebeled mélyébe'. 

T h c l i : Zengi' liget. 5 
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Legyen áldott a világ, 
Legyen minden áldott. . . 
Engem verjen csak az ég, 
En rám szórjon átkot!! 
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FÖLLEGEK SZÁLLÁSA . . . 

öllegek szállása, csillagok hullása, 
Holdfényben csillogó tengerek zúgása, — 
Midőn a hab fodrát zsongva sodoritja, 
S madárdaltól zendül a partok csalitja; 
Kísértetes felbök járnak az ég boltján, 
S ijesztőn vonúlnak árnyaik a vizén . . . 
M e s é s ábrándképek, liogy ti elhagytatok, — 
A h ugy fáj énnekem! 

Virágos rónatáj délnek forró hónán, 
Hol napsugár ragyog a pálma-koronán . . . 
Rózsák fakadása, — rózsák hervadása, 
Fehér narancsvirág csendes elhullása . . . 
Óriás folyamon kis himbáló sajka, — 
Viszi vitorlája . . tovább tün . . elmegyen . . 
F é n y e s ábrándképek liogy ti elhagytatok, — 
Ah ugy fáj énnekem! 

Haza, haza! Mégsem jó itten az élet; 
Honvág_v epeszti: bár kéjbe fúl a lélek . . . 

5« 
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Kedves szülőföldem, fogadj be engemet! 
. . . Hűs forrás dombjára hajtom le fejemet,— 
Fölöttem lebeg a sötét erdők árnya; 
Fájó gerle-búgás, epedő szerelem . . . ' 
É d e s ábrándképek, hogy ti elhagytatok — 
A h ugy fáj énnekem! 

Lágyan csörgő patak, mormoló zuhatag: 
Különben az egész vidék oly hallgatag . . . 
Távol kéklő bércek, magas hegyi táj ok, 
Fáradt ködök ülnek megpihenni rájok; 
S metyekről a nép közt szólnak tündérmesék: 
Repkényes várromok ott fönn a bérceken . . . 
M é l a ábrándképek, hogy ti elhagytatok — 
A h ugy fáj énnekem! 

Vidám kis kerti-lak: szerelem tanyája, 
Tarka ifju-álmak, remények hazája. 
Ősz van; a fák körül hervadoznak lassan: 
De a kis gunyhóban mindegyre tavasz van; 
Tavasz: s z é p i f j u n ő . . . de míg a tél eljő: 
E t a v a s z i s m e g h a l , m i n t élt, oly csendesen . . 
S z e r e l e m - á b r á n d i , hogy ti elhagytatok — 
A h ugy fáj énnekem ! 
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— Puszta már a tájék, mogorvák a bércek; 
Ha rájok tekintek: csak bánatot érzek. 
Hova lett az álom ? — Hova lesz a virág — 
Ha a hideg szelek széthordák illatát?! 
Kedves ábrándjaim, midőn elhagytatok: 
Hogy tiutánatok m e g n e m s z a k a d t s z i v e m , 
Hogy túl bírtam élni élteteket . . . óh ez 
Fáj l e g j o b b an nekem !! 
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A HALDOKLÓ SÍRÁSÓ. 

<^er jer halál, te régi ismerős ! 
Hadd ölelem át rideg kehledet! 
Jer nyiitsd ki csontkarod, — ' 
Követni foglak. Bátran meghalok. 

De mi is kötne engem az élethez ? 
Talán a s z e r e t e t ? ! . . . 
— Én nem szerettem soha senkit; 
Egy gyermekem volt: azt is megölém. 
Kehlem gyűlölség rém tanyája lön, 
Sötét ördögfiak tanyáztak benne: 
Harag, boszú, guny, és fondorkodás. 
Gyűlöltem az embert: e büszke férget, 
Ki az egekre nőtt kevély fejével — 
Fennen hirdetve: nincsen, nincsen isten ! 
S dacolva förgeteg-viharral. 
Kimérte a villámok útait, — 
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S a tengert földdé, a földet tengerré 
Átváltoztatván — büszkén gázola 
A szent természet ősi templomába . . . 
Véres kezekkel egymást gyilkolá, — 
Kiragadta a gyeplőt az ég kezéből 
Mondván: enyém, enyém a nagy vi lág!! 

Hallá a föld e káromló beszédet, < 
Hideg borzadály fntá végig testét. 
Megrázkódott. És gőgös városok 
Süllyedtek el, romokká lettenek . . . 
A koporsók vad táncra kerekedtek 
Sirjokban, az elporlott csontokat 
Összekevervén ronda föld rögével. 
Oh én haliam a koporsók zörgését 1 
Minden sírból hangzott egy-egy nyögés; — 
A megvert szellem bűntudatra ébredt 
És szenvedő gyötrelmek kínait . . . 
Csak én állottam ott zilált hajakkal — 
Ki megvetem az átkos életet, 
Én álltain ott — 
Vadúl kacagva a sírok felett . . . 
Ha, ha, ha!! 
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A sírkövek az én barátaim; 
Altalölelem márványkeblöket . . . 
Márványkebel: de mégsem oly hideg — 
Mint sok bűnös, sok csalfa emberé ! . . 

Hallottátok már dallni a pacsirtát 
A temetők felett? 
Midőn megí'ürdik hajnal harmatában, 
Fölszáll az égre — epedő dalában 
Sirván, sóhajtván fájó éneket . . . 
Gondoljátok: tán a holtakat siratja ? 
Mily balga eszme! . . . Óh dehogy! 
A földet szánja: hogy oly bűnös terhet 
Fogad keblébe a — h a l o t t a k a t ! 

Én nem akarok a iöldben'nyngodni. 
Nem! Ne födjetek hé hanttal engem! 
Hadd játszék poraimmal a vihar, 
Hadd ragadja szerte a világba: 
Legalább majd beleliellik 
S megfúlnak tőle az emberek . . . 
Ha, ha, ha! ! 
De hátha mégis eltemetnek? 
Nem hallgatják meg szavaim? . . . 
Óh akkor akkor 
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Támadj föl szélvész, zúdulj zivatar, 
Rendülj meg vén föld rozzant sarkaidban, 
És haragodban hányd ki kebeledből 
A z ősz sirásó átkos hamvait! ! . . . 
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DARU BANDI. 

— "Népromanc. — 

ajh be bús az őszi idő! . . . 
Sárgultan áll berek, mező: 
Az erdőnek hull levele: 
Jó kedvünk is elhull vele. — 

. . . Daru Iiaudi egymagában 
Szomorkodik a csárdában; 
Az itcéje teli borral, 
A szive meg teli búval. 

„Hej szomorú gyászesztendő! 
Az az öröm de veszendő . . . 
A mi volt is mind elhagyott 
Be egészen árva vagyok. 

H a r a m i a az én nevem, 
Haramjává tettek engem. 
Ne kérdjétek: hogy kicsoda? 
Talán az úristen maga! 
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Ha ö nem akarta volna: 
Az én dolgom nem igy folyna; 
Julcsám most is élne szegény, — 
Nem volnék ily bitang legény!" 

Fokosára támaszkodik: 
Úgy busul, ugy szomorkodik . . . 
Kalapja gyászpántlikája • 
Leborul a két vállára. 

Sírna, ha nem szégyenlené, 
Ha a bús dalt nem kezdené: 
„Árva vagyok, olyan árva — 
Mint az erdők jávorfája . . ." 

„Nincsen apám, nincsen anyám, 
Az isten is haragszik rám ! 
Bárcsak engem kis koromba 
Zártak volna koporsómba!" 

— Még a tavasz virultában 
Vígan élt ő a világon; 
Nem is hitték soha másnak 
A faluban — V i g A n d r á s n a k . 
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Juliskája, violája 
Volt a vidék legszebb lánya: 
Karcsú, mint a liliomszál. 
Szebb sok uri kisasszonynál. 

De mi haszna: ha érette 
Gazdag uríi megszerette . . . 
Jaj annak a szegény lyánnak — 
Kit az urak megkívánnak! 

Gazdag úrfi megszerette, 
Gonosz apja segéllette, — 
Segéllette, hogy a lányát 
Megrabolják, meggyalázzák. 

S szegény Julcsa hogy élhetne ? 
A szégyenét eltemette, — 
Eltemette a Sajóba, 
Nagy-Pénteken viradóra. 

„Gonosz apa, te vagy oka 
Hogy lányodnak ily sors juta! . . . 
Méltó béred íme vedd el : 
Meglakolsz az életeddel!"· 
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Dara Bandi mit műveltél? 
Bujdosásra miért keltél ? 
A fokosod vértül csepeg . . . 
Isten irgalmazzon neked! 

— Őszi idő . . . a csárdában 
Ott ül Bandi egymagában . . . 
Fokosára támaszkodik — 
Úgy busul, ágy szomorkodik. 

S iszik, iszik, — de hiába! 
Eszébe jut a Julcsája . . . 
S míg Julcsája eszébe j u t : 
El nem kergetheti a bnt! 

S dalolni kezd a bús legény: 
„ A k a s z t ó f á n h a l o k m e g é n ! . . . 
A z angyalát a világnak —• 
E z a sora a zsiványnak!" . . . 

— Adjon isten jobb esztendőt, 
Szép verőfényt, lanyha esőt; 
Gazdagoknak elégséget: 
Ne hántsák a szegénységet! —: 

- ••VVWWA 
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NÉPDALOK. 

I. 

A süvegein darutollas. 

süvegem darutollas, virágos, 
Félrevágva olyan szilaj betyáros; 
Most vettem a túri vásár idején . . . 
Hortobágyi betyárgyerek vagyok én! 

Hej csapláros, az angyalát, bort ide, — 
Hamar azzal a kancsóval, izibe! 
Nincs még rovás fokosomnak a nyelén . . . 
Hortobágyi betyárgyerek vagyok én! 

A csárdában kétszem cigány hegedül, 
Magam járom a táncot csak egyedül; 
Leng a virág a süvegem tetején — — 
Hortobágyi betyárgyerek vagyok én! 



Kezemben a fokos nyele ugy pereg 
Ide vele! Ki a talpán a gyerek ? 
Megmutatom: tízzel is elbánok én . . . 
Hortobágyi betyárgyerek vagyok én! 

Huzd el cigány az én kedves nótámat: 
„Nincsen párja az én édes rózsámnak . ..." 
l 'gysegéljcn, el is veszem az idén 
Hortobágyi betyárgyerek vag)rok én ! 

Mért nyerítesz lakó lovam, jni bajod? 
Gondolom már! . . Nyomunkban a hadnagyok. 
A hegedű hucsuzólag rí felém . . . 
Hortobágyi betyárgyerek vagyok én! 

Nem bánom már, jöhetnek a hadnagyok, — 
Fönn ülök a fakó hátán, nyargalok; 
Meg sem nyugszom — csak a rózsáin kehelén . . 
Hortobágyi betyárgyerek vagyok én! 
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II. 

Gyolcsbul van az ingein . . . 

^ y o l c s b u l van az ingem, lobogós, 
Sarkantyús a csizmám, kopogós; 
Pönög a sarkantyúm, ragyog is — 
Ragyogok én liej búj , magam is! 

Megállj édes rózsám, gyere be, 
Hadd öleljelek a szivemre . . . 
Mint a szemed: úgy ég a szivem, — 
Lángra lobbanta a szerelem ! 
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BOLDOGSÁG S BOLDOGTALANSÁG. 

— tíongora spanyol románcaiból. — 

í ^ l i mily búsan zeng Alzíno — 
Guadiámi Ampliionja: 
Énekelve az életnek 
Rövid, múló boldogságát, 
S énekelve az életnek 
Hosszú boldogtalanságát. 

Hatalmasan veri húrját 
Bűbájos arany-kobzának: 
Hogy a bércek vele nyögnek, 
S a hullámok vele sírnak : 
„Rövid élet — hosszú remény! . 
Rövid élet. múló üdvvel, 
Örök boldogtalansággal!" 

„Az üdv — zengé — virág, melyet 
Szült az ékes piros hajnal ·, 

ali : Zengő liget. g 
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Fürdik a nap sugarában — 
És elhervad kora este. 

És a bércek visszanyögik, 
S a hullámok vele sírnak: 
„Fürdik a nap sugarában — 
És elhervad kora este." 

„Nagy cser a boldogtalanság, 
Mely a hegygyei egykorig él, 
És időnként megfésüli 
A sors, merev zöld fürtéit." 

És a bércek visszanyögik, 
S a hullámok vele sirnak: 
„És időnként megfésüli 
A sors, merev zöld fürtéit." 

„Mint a nyíllal sebzett szarvas: 
Olyan gyorsan elfut éltünk; 
S mint a csiga mász a remény 
Hátul, elhagyott nyomában . . . 
Rövid élet — hosszú remény! 
Rövid élet, múló üdvvel, 
Örök boldogtalansággal!" 
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És a bércek visszanyögik, 
S a hullámok vele sírnak: 
Rövid élet — hosszú remény! 
Rövid élet, muló üdvvel, 
Örök boldogtalansággal!" 
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SZERETSZ-E MÉG? . . 

fj^égen volt már, igen régen, 
Úgy tűnik l"öl mint az álom: 
Az az idő, mikor együtt 
Ábrándoztunk én virágom! 
Szőke fiirtid barna árnya 
Takará az ifjú szivét. — 
Mely csak mindig azt dobogta: 
Szeretsz-e még, szeretsz-e még 

Patak partján bús fűz alatt 
Hej be sokszor ültem veled: 
Midőn keblem fölé dűlve 
Meg-megvallád szerelmedet. 
És azután tündérajkról 
Hangoztak a tündérregék: 
Aranyerdő — csengővirág . . . 
Szeretsz-e még, szeretsz-e még 

Kalapomon fris bokréta, 
Ajakomon lángoló csók . . 
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Most is érzem mint égetett, 
Most is érzem mily édes vót! 
— Hallod hallod szép kedvesem 
Fölöttünk a fülemilét? 
Rólnnk, nekünk, értünk dalol . . 
Szeretsz-e még, szeretsz-e még? 

Óh de mindez régen elmúlt! 
Szivemben csak emléke él ; 
Régi emlék — új szerelem : 
Fris bokréta, —- hervadt levél. 
Ő pedig más boldog karján 
Talán el is felejte rég . . . 
Elfelejte engem, s a dalt: 
Szeretsz-e még, szeretsz-e még ?! 
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ÓH A GYÖTRŐ HERVADÁSNAK . . . 

^ ' h a gyötrő hervadásnak 
Férge bántja keblemet! . . . 
Mire hull az erdők lombja — 
Eltemetnek engemet! 
Eltemetnek — elfelednek, 
Rólam senki nem beszél: 
Legfölebb csak sirom halmán 
A virág, s az őszi szél. 
Egy csillagnak lefutása 
Nem szül homályt az egen, 
Egy pataknak elhalása 
Nem apályt a tengeren; 
Fut a csillag, fogy a patak — 
S nyögve sírja búcsúját. . . 
Remények, istenhozzátok! 
Istenliozzád szép világ! 

Fiatalon halok én meg: 
Mint virágában a fa . . . 
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Hull-e mégis majd utánam 
Egykét szemnek harmata ? 
Járván künn a gyásztemetőn, 
S megpillantva nevemet — 
Lesz-e majd, ki elsóhajtsa: 
Ez is sokat szenvedett! 
És ha lantom, árva lantom 
Elsirandja végdalát, — 
Lesz-e majd, ki búsan kérdje: 
Óh miért nem zeng tovább ?! 
Lesz barát, ki néha szóljon : 
„Emlékezem még reád!" 
Remények, istenhozzátok! 
Istenhozzád szép világ ! 

Fülemilék — jó barátim — 
Csendes nyári alkonyon 
Fogtok-e majd énekelni 
Vadfülepte síromon? . . . 
Dalotokra visszatér tán 
Egy-egy percre az élet: 
K i m a g a is a n n y i t d a l o l t — 
F e l k ö l t i a z t a z é n e k ! 
Daloljatok bús madarkák, 
Daloljatok fülmilék! . . . 
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Ah, a rövid élet után 
Jól esik egy percnyi lét. 
Rövid élet ? . . . Nem! elég volt 
Arra, hogy — f e l e j t s e n e k . , 
Remények istenhozzátok! 
Szép világ, istenveled! 
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AGATHA. 

— Történeti év: 1565. 

I 

^Jasszán basa, híres tömösvári — 
Jer csatára; minek tovább várni? . . . 
„János király, tán az ellen kerget? 
Küldök íme segítségül serget!" 

János király azt üzeni vissza: 
Hogy koránt sincs ellentől szorítva: 
De ő óhajt ellenségre menni — 
Erdőd várát nagy hamar bevenni. 

Mondja Hasszán: küldök serget néked, 
Sőt a harcra magam is elmégyek! . . . 
S fogadom a zultán szakállára: 
Tied lészen Erdőd büszke vára! — 
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És megindul Tömösvárról Hasszán, 
Nyomában a sok jancsár, spalioglán . . . 
Tarka tömeg, hullámozó tábor: 
Itt a vége, az eleje távol. 

A király is Fehérvárt elhagyja, *) 
Vele lévén sok vitéz hadnagyja . . . 
S hadnagyokat ezrenként követték 
Tűzről pattant jó magyar leventék. 

Leventéknek virága s z é p s é g b e n 
H e r c e g vitéz a király sergében; 
De ö nem csak harcra megy Erdődre: 
Ott vár reá régi szeretője! — 

Erdődnél a két vezér, hadával — 
Mint két folyam egyesül egymással; 
S török magyar — mostan jó barátok: 
Együtt törik a bástyát, á gátot. 

* j H. János király (János Zsigmond) Gyula-
Fehérvárt. — 



-4 91 g·- — 

n. 

T 
Hfjrnyas ligeten 
Szép zöld szigeten 
Két gerlice lígy zokog 
Titkon, édesen . . . 

Árnyas ligeten 
Szép zöld szigeten 
Két szerelmes úgy susog 
Búsan, édesen . . . 

Az i f jú vágyna, 
A lány epedne; — 
A z : s z e r e t m e r t s z e r e t h e t , 
E z : m e r t é g k e b l e . 

„Gyöngyöm galambkám — 
Édes Agathám! . . . 
Hej gyönyörű gyönyörű 
Ékes violám! 
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Zúg dörg az ágyú, 
Én azt nem bánom! . . . 
Tied vagyok, "az leszek 
Lelkem virágom!'"'" 

S csókot liint rája. 
Várnagy leánya: 
Csókot hint rá — a Herceg 
Forró ajkára. 

Alszik a tábor, 
Alszik a vár is, — 
Aluszik a gerle, a 
Búgó madár is . . . 

Herceg s a lányka 
Suttog csupán csak: 
Ók, kik nappal ellenek, 
Éjjel barátok. 

„Bíbor-aranynyal 
Kel már a hajnal 
Istenhozzád Agatliám, 
Kedves hű angyal! 
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K é t n a p m u l t á v a l 
Ismét ölellek: 
Csillagfénynél, lombja közt 
E szép ligetnek!" 

A csók elcsattan — 
És ők elválnak: 
Herceg tart a tábornak, 
A lány a várnak. 

Ez hőn epedve, 
Az csak nevetve . . . 
Ott kéjvágy, itt szerelem 
É g a kebelbe! 

. . . Herceg, óh Herceg — 
Nem szép ez tőled! . . . 
Altatni a leányt, ki 
Él és hal érted!! 



III. 

f j z ó l az ágj'u egyre másra, 
Kész a had a rohanásra . . . 
Kész a had, a vár is készen: 
Megdacolni bősz-merészen! 

Hasszán basa jancsárai 
Ohajtnak harcra szállani·, 
János király vitézei 
Égnek vágynak öldökleni. 

Sok a fegyver, sok az ember; — 
A kardokon fénycsillogás, 
A szemekben tilzvillogás, 
A szivekben vérszomjazás . . . 

— Szól a király, int a Hasszán, 
És a harcra jel fúvatván: 
Eget ver a csatalárma, — 
Hogy megreszket rá a bástya . . 
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S zöngve-bongva bús-borongva 
Búg a harcdal, harsan a kiirt . . . 
A g y ú dörren, lándzsa zörren: 
Hősök vínak hősök ellen. 

Fönn a várban fönn a bástyán 
— Hol vitézek hadra kelnek — 
Fönn a bástyán harcra szállván 
Küzd Agatha apja mellett. 

Karcsú termet habruhában . . . 
Liljomkebel hullámzásban . . . 
Fehér angyal, remek angyal — 
Fényes arccal, véres karddal! . . . 

„Fehér angyal, remek angyal — 
Hejh, ha téged bírhatnálak! . . ." 
így sóhajtván büszke Hasszán — 
Véget is vet a csatának. 

Véget is vet a csatának: 
Nehogy a z t a l á n y t haj érje! 
Nehogy f e h é r a n g y a l á n a k 
Kard szűrődjék kókeblébe. — 
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Szóla aztán a harc után 
A sereghez — visszajutván — : 
Ki e lányt megszerzi nekem. 
Esküszöm: azt dússá teszem! 

Esküszöm : azt dússá teszem ! . . . 
Aranyat kap. kincseket kap 
Szép Agathát. föld csillagát 
Rabolja el énnekem csak! ! 

IV. 

agy ördög az a kincs: kábító ereje 
Varázserővel hat a gyönge lel Írekre; 
S a hajtható szivet addig fúrja marja: 
Míg az végre saját üdvét is eladja. — 

Homályos sátrában Herceg le s föl jár 
S minden lépten egyet csördít a kardjával; 
Sötét a homloka, de lelke sötétebb: 
Bár világosítják ördögi csábképek. 
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„Add el szeretődet! . . . mit mondok: szerető ! . . 
Hát szeretem én őt?! És vájjon szeret ő? 
Asszony mint a többi! . . . s z é p , és egyéb s e m m i ! 
A szép asszony pedig sohsem tud lm lenni! 

A nem szépség: hűség. A rút nő hű, mert fél: 
Hogy nem talál többet a már birt kedvesnél ·, 
S a szép? . . . könnyen beszél! . . hisz őt száz imádj 
S ő szivét majd egynek, majd másnak kínálja. 

Lám a kincs biztosabb; e l a d o m A g a t h á t ! 
De mégis . . . eh, menjünk!" s elhagyja sátorát. 
Megy Hasszán basához . . . ni, hogy ing a lépte! . . . 
Megáll . . . újra indul . . . mintha visszanézne . . . 

Már ott van.! már beszél! hah, hogy örül Hasszán! 
Minden szóra egy-egy évet i f jul arcán . . . 
— Födjük el e képet; tovább nem nézhetem: 
Mert s ö t é t t é válik r ó z s a p i r o s szivem! 

T h a li : Zengő liget. 7 
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V. 

C s i l l a g o s éj, árnyas liget: — 
A lomb sötéten integet . . . 
Hasszán basa nagy-nyugtalan 
Vár egy siiríi bokor megett. 

Vár, mint az ölyv a zsákmányra — 
ügy vár a szép Agathára: 
S beljebb-beljebb emberei 
.Látszanak ott fehérleni . .· . 

Zeng a bokor néha néha — 
Aztán minden újra néma: 
Halk ! ott jó egy fehér alak . . . 
Széttekint, meg továhb halad : 

..Lelkem, Herceg! ' s a szép lányka 
Oda hull — H a s s z á n v á l l á r a ! . 
„Hah! — felsikolt — ki ez? mi ez? 
Hisz nem az én galambom ez 
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,. „Még nem, de eztán az leszek! 
" — Szól Hasszán — a te kedvesed! . . 

Enyém vagy óh szép angyalom — — 
Enyémmé tön szerelmesed! 

Aranyt, kincset adtam érted: 
Mig végre az enyémmé tett: 
És most íme: kebelemre 
Hullt a világ legszebb hölgye!" '·'· 

Oh istenem! . . . Hát ez való ? 
Herceg, s p é n z é r t lett árulóV! 
Oh ég! . . . De halld: mégsem leszek 
Pogány eb, a te kedvesed!" 

S fehér galamb — fehér holló — 
Nem! v i l l á m h o z volt hasonló! . 
Villám volt a tőr kezében, 
A kezében — a k e b l é b e n ! 

S piros vére, drága vére 
Kiomlott a föld füvére, — 
S hova omlott, azon helyen: 
M o s t i s p i r o s r ó z s a t e r e m ! 
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VI. 

J^ános király Erdőd várát 
Nem sokára elfoglalta . . . 
S Herceget az ég, bűnéért 
Roham közben megboszulta. 

Javában folyt a végostrom, 
H a j o l t küzdött a két sereg; 
Ott, hol a várbástya most rom : 
Villámlottak a fegyverek . . . 

Rajta, rajta! Az ősz várnagy 
Ugy forgatja véres kardját: 
Ezt a vén hőst roliantában 
Akar százan — föl nem tartják. 

Most egy i í ju áll előtte . . . 
Szemébe néz . . . sápad, sápad . . . 
„ „Hah nyomorult: te adtad el ·· 
Az én édes Agathámat 
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És az öreg várnagy kardja 
Fölvillámlik, meg lecsattan: 
Hogy ez órjás vad csapástól 
Herceg porba dűlt legottan. 

S piros vére, hitvány vére 
Kiomlott a vár földére, — 
S hova omlott azon helyen: 
S e m m i v i r á g m e g n e m t e r e i n ! 
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ÉDES SZÜLŐFÖLDEM . . . 

f 
3j|,des szülőföldem, Rév-Komárom tája — 
Be régen láttalak, istenem be régen! 
Gondolkozom rólad, és lelkem elmereng 
Annyi szép emléken . . . 
Régi emlékezet — tíj remények tárgya : 
Üdvözlégy imádott szülőföldem tája! 

Áldja meg az isten még azt a felhőt is 
Mely hulló könyeit pázsitodra sírja; 
Minden kis cseppjének egy-egy virágkehely 
Legyen ékes sirja! 
— Boldog felhő, téged elvisznek a szelek: 
Én csak sóhajtásim küldhetem el velek! . . 

Ismerem Muránynak vadregényes táját, 
Ingadozott léptem a megőszült Tátrán : 
Bámulni tanúltam a híres Hegyalját — 
Tokaj bércén állván . . . 
Vissztükrözé arcom Balaton hulláma. 
Álomba ringatott a Sajó siráma. 
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Hallgató szép alföld! mint egykor a remény: 
Hitegetett, megcsalt játszi délibábod, 
Láttam a fergeteg dühével enyelgni . 
Könnyen uszó lápod: 

De szivem, azt mondja: vissza oda, vissza — 
Hol a szomjú part a Duna árját issza! 

Édes szülőföldem, kedves szülőföldem, 
Oly szép v a g y - é m é g , mint midőn elhagytalak? 
Megaranyozzák-e halmaidat most is 
A kelő sugarak? 
All-e még a régi büszke Pannonhalma? . . 
Nem döntötte még le az idők hatalma? 

Mit beszél, mit mormog az ősz király-folyó? 
Tompa zúgásában gyönyörködnek sokan? 
Hullámot nem hajtva a mint tovább vonúl — 
Nagy méltóságosan . . . 
A kormos várfalak . . . fényes toronytetők . . 
De hiszen azóta le is dűlhettek ők! 

Hát a Vérteseknek legszebb v i o l á j a ^ ) 
Á z én szép szerelmem, az én kis leányom: 
Siratja-e messze bujdosott galambját — 
Éped ve bujában ?! . . . 

^ V "v A ^AO e ? 
lOv\H ^ · 



/ 
• -<g 104 S— 

yúmhiak virágL — niycs a k i letépje: 
Ámde arc-rózsáit a bú rég letépte! 

— Látom az ősi ház miként barnul távol, 
Oly puszta: vagy tán csak én látom pusztának 
Mint mindent, mióta ábrándim. reményim 
Csalfán elhagyának . . . 
Mosolyg a napsugár jó apám sírjára . . . 
S z é p i s, de b iís i s vagy szülőföldem tája!! 
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RENG A SAJKA 

eng a sajka, ing a hullám, 
A sajkában szőke kis lány; 
Szőke kis lány, barna legény 
Az egyik te, a másik én. ' 

Hosszan nézek a szemedbe: 
Mintha néznék az egekbe . . . 
Az egekbe, — magasságba, 
Véghetetlen menyországba! 

Piros orcád mint mosotyog. 
Mint ölel át gyenge karod . . . 
Mintha volnál szép szivárvány 
Vállamon, — a felhő vállán. 

Ölelj át még szorosabban — 
Míg a szived egyet dobban; 
Kéz a kézben, csók az ajkon, 
így szeretlek kis galambom! 
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Kérded.: mért pirult ki orcám 
Hogy egy csókot vetettél rám ? 
Kipirul, nézd, az égalja: 
Ha a hajnal megcsókolja! 
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K I N Y Í L O T T A . . 

J||inyilott a tópartján a liliom . . . 
Nekem is van kökényszemü galambom : 
Kék a szeme, liliom meg a keble — 
Édes anyja de kedvemre nevelte! 

Ing a rózsa, ing a nyári szellőben, 
Futó patak cseveg, játszik előttem: 
Ugy elnézem el-eltünő habjait — 
S lelkem a lányhűségről gondolkodik . . . 

/wVVW.v 
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J Á R A H O L D . . . 

ár a hold, az éjszakának 
Halovány tündére, — 
Jár epedve, jár bolyongva,. 
És ráismer a távolba' . 
Hűtlen kedvesére. 

„Ál l j meg, állj meg; bús szivemtől 
Ne légy olyan távol!" 
— Hej de a n ap , az a csalfa, 
A ki által meg van csalva: 
Másért eped, lángol. 

Szőke holdat szereté, s most 
Barnáért ég keble; . 
Szereti a barna földet, 
Lángpillantást csak reá vet — 
Szerelemmel telve. 

És a hold ugy eped érte 
U g y Tohan utána . . . 
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Rohan folyvást éjjel-nappal. 
Néha dül csak fárad attal 
A menny pázsitára. — 

Oly gyönyörű az a pázsit, 
Raj ta rózsák nyílnak . . . 
Szebbek mint a föld virági, — 
Az ég fényes lángrózsái: 

' Az a sok szép csillag! 

S le-leszaldt egyet a liold — 
Elküldi a napnak: 
„Hulló csillag . . . hulló rózsa . . 
Szeretődnek égő csókja . . . 
Hervadjon el rajtad!" 

Es a rózsák elhervadnak 
A hold'olyan halvány; 
„ A h ! üdvömnek vége . . . vége 
S mégis vágyva égve 
Mereng hűtlen napján ! . . . 

— • VAV/.V.W - — 
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I Z A B E L L A BITCSUJA *). 

^ e b l e m bércéből forrás fakadott 
Könyek forrása: búm fon ása tán ? 
Sírok . . . de nem letűnt hatalmamért, 
Nem siratom elvesztett koronám! 
— Te hü magyar nép, — érted ontok könyet, 
Ki ontád értem drága véredet . . . 
Isten veled szép m á s o d i k h a z á m , óli . 
Erdély, isten veled !-

*) Izabella, Zsigmond, lengyel király leánya, 
I. János, magyar király özvegye, kényszerülvén mind a 
koronáról, mind Erdélyről lemondani: 1552 Julius 
19kén fiával H. Jánossal országából kivonultában a Me-
s z e s - h e g y e n leszállva hintájából, könyes szemekkel 
rebegé el búcsúját; vele voltak: Petrovics, Csáki, 
Martinuzzi, stb. — Ugyanakkor s ugyanott vésé be, egy 
fába e három betűt: S F. T. = sic fata tulernnt: a sors 
így akarja — Később azonban, mint tudva van, ismét 
Erdély fejedelemnője lőn, s ugyancsak Erdélyben is te-
mettetett el 1559ben Gyula-Fehérvárott. — Thali. 
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Én nem születtem bérceid között, én 
Idegen honnak vagyok gyermeke: 
De férjein — a királynak hű szerelme, 
S a nép liivsége tieddé teve! . 
If jú korában hova ültetéd 
Gyöngéd virágod: ott ver gyökeret, — 
S elfonnyad, onnan ha kitépetek . . . 
Erdély, isten veled! 

Ne sírjatok körültem híveim! 
Törüljétek le könyűs szemetek: 
Hisz férfiakhoz zokogás nem illik . . . 
Felejtsetek el, — isten veletek!! — 
Ott Martinuzzi ·, ő is könyezik . . 
De ah, ki tudja m i l y e n könyeket?! 
Ne sírj, ne sírj, — készen bocsánatom . . . 
Erdély, isten veled! 

Jer hő keblemre én árvám, fiam jer! 
Király valál: és most koldús leszesz: 
Mint úr-hajó, az ó c e á n királya, — 
Mely most cs e k é i y k i s p a t a k o n evez; 
De fölzúghat még a hab áradása, — 
Kicsiny patakból nagy tenger lehet . . . 
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Ah, hova csaltok csábító remények ? ! 
Erdély, isten veled! 

Te kedves ország, mely enyém valál — 
Hadd csókolom meg szentelt hantodat! 
Aztán el . . . óh örökre el talán . . . 
A kegytelen sors messze űz, ragad. 
De sejti lelkem: e g y k o r i t t h a l o k m e g 
Koporsóm leend a te kebeled . . . 
Tán édesebb lesz álmám is tebenned 
Erdély, isten veled! 
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AZT HITTEM, HOGY . . . 

zt hittem, hogy meggyógyulok —: 

Pedig újra beteg vagyok! 
Beteg vagyok, olyan beteg: 
Miként őszszel a rengeteg. 

Mint az erdők őszi fája : 
Az én orcám olyan sárga . . . 
Olyan sárga, olyan halvány — 
Mint a hervadt levél a fán! 

. . . Nem hiába igen beteg: 
Olyan csöndes a rengeteg; 
Olyan csöndes, olyan néma 
Csak egy levél hull le néha . . . 

Hull a levél, s halk zongással 
Búcsúzik el a fájától; 
Hull a levél gyors patakba — 
Aztán a hab elragadja . . . 

ali : Zengő liget. 8 
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Mint az erdő, mint a vadon. 
Kebelem is csöndes nagyon; 
Néha száll föl belőle csak 
Njögése egy bús sóhajnak . . . 

Száll a sóhaj, és halk neszszel 
Búcsúzik a szivemtül el . . . 
Száll a sóhaj: s elragadja — 
Az időnek gyors patakja. 

— Ez az erdő, ez a sárga 
Nem ilyen volt virágjába! 
Szép tavaszszal i f jú lombján 
Ugy csattogott a csalogány . . . 

Levelei zöldek voltak, 
S nekik szellők udvaroltak; 
Lenn a füvön jó illatár, 
Fenn a lombon szép napsugár. 

De máskép van mindez mostan! 
Bús enyészet a vadonban . .·. 
S a megvénült lombok között 
Nincs fül mii e . . . elköltözött! 
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Zöld levelek megőszültek. 
Játszi szellők elröpültek, 
Lenn a füvön deres harmat, — 
Fenn: a lombok hervadoznak . . . 

— A z én orcám, ez a sárga 
Nem ilyen volt virágjába' ! . . . 
S a mig ifjabb vígabb voltam — 
Hej de sokat is daloltam! 

Reményim zöld lobogóját 
Lenge szellők ngy csókdosták . . . 
Kebelemben liő szerelem — 
Szép koszorú a fejemen. 

Hej, de máskép mindez mostan! 
Arcomon bús liervadat van. 
Régi kedvem, s a vig ének — 
Hajli, örökre eltünének ! 

Reniényimnek színehagyott 
Zászlója csügg, nem is lobog . . . 
Kebelemben kin, gyötrelem, — 
Tövisl'iizér a fejemen. 

8 * 
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. . . Jön a tél a rengetegre 
Óh csak minélelébb jönne 
Jön én reám örök álom — 
Jöjjön, úgyis régen várom 
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TÉLI ÉJ. 

f e k e t e szemfödő borult a vidékre — 
Fekete szemfödő: t é l i é j k é p é b e n . . . 
Hosszú zsibbadt álmát aluszsza a vén föld, 
Egyedül a szélvész viraszt a nagy éjben. 

Zúgva barangol az, rengeteg vadonban, 
Zuzmarázos fáknak összeveri ágát; 
Mint tavaszszal füttyös madarak zenéjét — 
Úgy liallani most az ágak csikorgását . . . 

Majd földindulásként sziklákat döngetvén — 
Búg a vihadar a bércek üregébe; 
Nyögve szól az erdő, — irgalmat óhajtván: 
Hej zúgó förgeteg, hallgass el már végre!! 

Majd mint szilaj csikó vágtat a rónának, 
Patkóját az ingó süppedékbe vágja, — 
Sörényébe ragad a szúrós bojtorján, 
Vakand-túrásába botlik meg a lába . . . 
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— Rejtekben a farkas kaparja a földet: 
Jó volna a zsákmány, de b á t o r s á g nincsen ! 
Míg rablókalandra ösztönzi az éhség. — 
Tartja a félelem erős rabbilincsen.· 

Végre egyet gondol; s üstökét megrázva 
Neki iramodik . . . majd lassabban mégyen . . . 
Pokolsötétség van : nincs egy kis pislogó 
Tüzecske a földön, egy csillag az cgen. 

De az ordas farkast a juhásztanyához 
E korom-éjben is elvezeti éhe; — 
Kémlelő szemekkel jár az akol körül, 
Örvös komondorok fogaitól félve. 

Szeretője után kóborol a juhász, — ' 
Kutyái követték . . . egy sincs az akolnál . . . 
Már benn a farkas a reszkető juhnyáj közt 
Nyalka juhászbojtár, ha most itthon volnái! · 

— Távol, a rengeteg kellősközepében, 
Tarhomlokú szirtek körítve határát: 
Keskeny völgyszorosnak elrejtett ölében 
Sötét rablócsápat Utó föl tanyáját.. 
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Tiiz körül hevernek a szegénylegények — 
Mellettök a balta, mellettök a csákány . . . 
Néha. kel föl egy-egy, s mén a rengetegbe: 
A tűzre pattbgó száraz-galyat vágván . . . 

Az ősz rablóvezér — markában pipája — 
Szítja a lángokat. . . „Ecles Marci bátyó ! 
Beszéljen már kelmed kalandos éltéről . . .! : 

Kéri őt egy if jú, szót hallani vágyó. 

És az öreg zsivány megpödörve bajszát, 
Mikor én még — kezdi — i f jú betyár voltam : 
Be máskép ment dolga a szegénylegénynek! . . . 
Hej, a szép időkbül hova is jutottam! 

S a vén haramjának köny ragyog szemében, — 
Eszébe jutván a régen elmúlt idők . . . 
Megtölti pipáját, úgy kezdi beszélni : 
Hogy-mikép volt ez s ez f é l s z á z a d é v e l ő t t ! 

De ím a távolból egy éles fütty hangzik *j : 
„„Fokosra! haltára!' 1 1 s egy pillanat mnlva 

*J Bakonyi zsiványok ajkaikra illesztett, s két 
ujj ok közé szorítva tartott m a k k - h é j j a l oly erősen 
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A sötét haramják eltűnnek az éjben, —• 
És a völgy szorosban néma csönd lesz újra. 

A tüz is lassanként hamvadásnak Indúl, 
Al ig pislog már egy bálvány szikra fénye : 
Majd az is ellobban, majd az is kialszik, — 
Mint a haldoklónak utolsó reménye . . . 

Kifáradt a vihar, csillapulni kezd már, — 
Kukorít a kakas hosszan nyújtott hanggal . . . 
Húzzák a faluban azt a kis harangot: 
Föl, föl, ébredőre, itt van már a hajnal! 

tudnak fütyölni: hogy az éles hang a csöndes éjszaká-
ban órányira is elhallatszik. A kiállított rabló-őrök ren-
desen ily füttyentés által szoktak jelt adni társaiknak.— 

. A z egyszer, kétszer, vagy többször ismételt füttyentés-
nek mind megvan a maga saját jelentése, — ú g y : hogy 
a rablók e m a d a r a k t ó l t a n u l t n y e l v e n mintegy 
értekeznek egymással. — Thali. 
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MINEK NEKEM . . . 

l e i n e k nekem fény és pompa ? 
Nem óhajtóm csillogásit, — 
Mikor minden lépten nyomon 
Az enyészet felém á s í t . . . . 
Bús-sötét a szirtnek orma — 
Minek nekem fény és pompa? 
Tán hogy el legyen takarva 
Ifjú éltem hervadása ? . . . 
Hogy a hús szirt az alatta 
Tátongó örvényt ne lássa ?! 

Varázsoljad bár körébe 
Ég harmatát, nap sugarát, — 
Ápolják bár hűn kezeid: 
Elhervad a beteg virág! 
Hadd tűzzek gyászt kalapomra . . . 
Minek nekem fény és pompa? 
Ragyogása úgyis· csupán · 
Tiinő alkonycsillag lenne: 
Az enyészet fájó képét · 
Annál inkább látnám benne. 
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Lennék mint egy zöldelő sir 
Melynek rögén virág fakad : 
De hervadás ütött tanyát 
A sírdomb, a virág alatt! 
Nincs remény a fájdalomba' . . 
Minek nekem fény és pompa? 
Legfölebb is — ifjúságom 
Cimborái kik vaiátok: 
Járjuk el még a bolondját 
Utoljára — jó barátok! 

Habzó kupák nag}- terhétől 
Görnyedjen a régi asztal: 
Kit az élet elbusított — 
Tán a m á m o r megvigasztal! 
Minek nekem fény és pompa? 
Iszom, míg tart a boromba . . . 
Legalább ha jő a halál, 
Arcomon a kedvet lássa: 
A napnak is mikor l e s z á l l 
Legpirosabb az orcája! 
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oszi RÓZSÁK. 

I. 

]j|)etcg a föld, és az ég oly 
Szomorú, 
Nem tudja őt meggyógyítni: 
Azért arcán a ború; 
S melyet küld rá· enyhítésül, 
Elbágyad még a sugár is 
A halovány ködlepel közt 
Míg a földre ér . . . 
S szégyenébe, haragjába 
A nap is leszáll, s arcába 
Felszökik a vér. — 
Másnap aztán ha nagy későn . 
Fölvetődik az égre : 
Mint egy bozontos álmos ember 
Olyan zilált a képe .·. 
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II. 

Hull, hull. hull, 
Hull a levél 
Ősz idején 
A fárul . . . 
Mennyi, mennyi 
Lehullott már róla: 
Milyen bús, mily 
Szomoru azóta! 

Hull, hull, hull 
Hull a rózsa. 
Fiatalság rózsapirja 
Arcomrul . . . 
Mennyi, mennyi 
Lehullott már róla: 
Mily halvány, mily 
Szomorú azóta! 

IH. 

Hervadt, lcopár, k i h a l t a t á j . 
Most haldoklik a természet, — 
S a vén föld gyászba öltözött; 
A sárguló mezők között 
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Zöldelnek csak a vetések. — 
Épen mint a sziv letarolt 
Gyászos ölén: 
A fekete bú között is 
Zöld a remény! 

IV. 

Furulyaszó hangzik távol . .1 
Vagy talán csak lelkem hallja? 
— Nem furulyaszó, az: forró 
Sóbajtásim halk viszhangja. — 
Száll a daru fönn a légben; 
Hova merre viszi vágya ? . . . 
Megunta itt az életet 
Repül repül más hazába ! 
Furulyaszó, halk sóhajtás, 
Szálló daru magasságon: · 
Rólad beszél, rólad regél 
Elmúlt eltűnt ifjúságom! 
Hej hogyha te viszajönnél. 
Én is talán vígabb lennék, — 
S örömben és boldogságban, 

— Mint a harmat nap sugárban — 
Ragyognék, és . . . e l e n y é s z n é k ! — 
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V. 

Szeletül a fájdalomnak 
A virágok hullnak hullnak 
Búsan hajtva alá gyengéd f e j ő k e t . . 
Segítenék rajtok, ah de nem lehet! 
Mért nem halhatok tehát meg 
Velők együtt bánatomban? 
Mily jó volna megnyugodni 
S mint a virág elhervadni 
Lágy síromban!! 

VI. 

Hollószárnyu búbánatos föllegek — 
Vigyetek el messze innen engemet! 
Lelkem úgyis veletek száll. 
Veletek száll arra délre . . . 
S ott haldoklik ott vész el a 
Messzeségbe — messze égbe . . . 

V B . 

Dértől csillámlik a mező: 
Mintha milljom 
Fehér virág — 
Fehér liljom, 
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Meg gyöngyvirág 
Nyílna rajt, — mint tavasz-táj 
Kimentem én a mezőre 
Fehér virágokat tépni; 
Tévedésem általláttam, 
Ámde mégis nem sajnáltam 
Fáradságom; 
Jártam én már többször is így 
Az életben: 
Hűtlenséget találtam — bár 
Hűn szerettem ! 

VHL. 

Süvölt a szél rejtelmesen, 
Megakad a falevélén, — 
S leszakasztja . . . 
Hej ha tudná mennyi harmat: 
Iiünye a siró hajnalnak 
Ragyog rajta! ! ' 
Boldogságom' az irigy sors 
Leszakgatja, lekaszálja . . . 
Hej ha tudná mennyi könyű 
Szemeimnek fájó könjrn 
Hull utána!! 
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APRIL 17. 1855. 

jg^nilékgazdag nap én előttem. 
Egy lni barátot ekkor elvesztettem, — 
De helyette luíbbet lelék ; 
Egy lombos fáját vágták ki a kertnek : 
De más, lombosabb tölti bé helyét. 
Nem, nemcsak lombos: illatdús, virágzó — 
Ha a lélek virága: s z e r e t e t ! - . . . 
Oh mi szerettük véghetetlen egymást. 
En őt, s ő engemet! 

Búcsúzásra emeltem poharat, 
S a bucsúpohárból lett — társpohár, 
Melynek borában lelkünk összefolyt 
A cimborák, zengő danáinál . . . 
Óh e dalok meg néha néha most is 
Fülembe csengenek: 
Miként ha távol menydörgés morajját 
Halkan viszhangozzák a kék hegyek . . . 
S oly jól esik lelkemnek andalogni 
E képzelt hangokon : — 
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És azt hiszem, hogy mindez most történik — 
Ugy elgondolkodom! . . 

Még szinte érezem 
Végig csordulni képemen 
Azon forró és tiszta konyát, melyet 
Szememből az elválás érzete : 
Mint az alkony az enyhe harmatot — 
Arcomra hullni késztete; 
De ajakam is lángol még a csóktól, 
S az öleléstől reszket kebelem ·, 
Az öleléstől, — a mely által egy hű, 
Egy tiszta szív olvadt egygyé velem. 
— Van élve, van a szeretetnek is; 
Kéjt nem csupán csak a szerelem ad: 
Hő nyári nappal, bármi szép virágnál 
Jobban szeretjük a hűs lombokat! 

. . . A távol dörgés egyre visszazeng . . . 
Merengő lelkem mindent elbeszél; 
És százszor újra, százszor ugyanazt, 
S a szív fölrezzen: mint zörgő haraszt — 
Ha k i k e l e t r ő l zeng az őszi szél . . . 
Oly édes, édes elborongani, 
Elandalogni multak képein . . . 

T h » l i : Zengő liget. <J 



-4 130 g< -

Óli énnekem oly kedvesek vagytok 
Emlékeim, emlékeim! 

Önkénytelen felétek visz, ragad 
Egy gyorsszányú tündér: a gondolat: 
Lelkemnek tükre mint a tengeré 
A futó felhők röpke árnyait: 
Ugy visszaadja i f jú életem 
Eltűnt valóját, eltűnt, álmait. — 
E mái nap is feljegyezve ott — 
Fényes-tiindöklőbben a többinél . . . 
Halk! . . . újra hallom azt a régi dalt, 
S elandalg lelkem, zöngedelminél. 
Es föllebbenti halvány fátyolát 
A multaknak a hű emlékezet. . . 
Óh mi szerettük véghetetlen egymást, 
En őt, s ő engemet! 
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CATALAUNI ÉJ. 

^§|atalauni csatatéren — 
Vértül ázott sik fenyéren, 
Hűn halottak hol pihennek : 
Vége nincs a küzdelemnek. 

Vége nincs a küzdelemnek 
Iíosszu másfél ezred óta : 
Régi hadzaj meg-megújul, 
Föl-fölzcng a· harci nóta. 

Hosszú másfél ezred óta 
Éjjelén a vészcsatának 
Elhunyt ősök, porló liősök 
Minden évben harcra szállnak. _ 

Régi vihar újra tombol, 
Arnyak kélnek ó sírokból . . . 
Kópja — lándzsa — tegez — paizs — 
Még a régi paripa is . . . 

9 » 
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Catalauni csatatéren 
Süt a hold a sik fenyéren: 
Egész rónán fehér köd ül --
Csillag tekint onnan fölül. 

Egy-egy felhő lebben néha — 
Bús homályt vet az árnyéka; 
Varázs lep meg füt fát bokrot, 
A lomb is oly félve suttog . . . 

Ez az éjjel: tünde éjjel 
Telve titkok szentségével. 
Bűbáj száll a néma tájra . . . 
Varázslatnak éjszakája! — 

Harcban elhunyt ős daliák 
Sírjaikat odahagyják: 
Ott is egy sir sötétedik . . . 
Itt is egy árny fehéredik . . . 

Szétnyílik a sírnak halma. 
Kilép a hős félig halva, — 
Félig halva, félig élve: 
Felkölté a kürt zengése. 
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Oldalán a fényes acél, 
Függ a puzdra nyíllal tömve; 
S dárdájára támaszkodva 
Néz a puszta sírgödörbe. 

Minden rögből, minden hantból 
Egy-egy ősi bajnok támad, 
S holdragyogta rónáságon 
Lenge árnyak lengve járnak . . . 

Mormol a kürt egyre mélyen: 
Mintha a föld alol búgna; 
Mének gyors futása dobban. 
Régi zászlók lengnek újra . . . 

Góth, alán, svév, burgund hadak 
Egy sereggé összeforrnak . . . 
Hej Thorizmund, hej Szangib&n: 
Boszut állunk ma Attilán! 

S kardjaiknak fényes élén 
Holdsugára visszavillog, 
S vérteiknek sima tükrén 
Megcsillannak a csillagok . . . 
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Csilloghatnak, villoghatnak : · 
Fölkeltek a hűn halottak! 
Nem sokára a ragyogást 
Felváltja vad viaskodás! 

S mert a Zoárd győző vezér. 
S mert Uzindov százzal felér, 
S mert minden hun kész oroszlán : 
Hej, szörnyű harc lesz ez aztán ! 

Theodorik, a góth király, 
Hadával a sikra kiáll, 
S burgund és frank, góth és alán 
Miként a hab tolúl nyomán. 

Római sas, turul-madár 
Egymással vad csatára száll; 
Karmot vágva, szárnyat tépve : 
ü g y vijjognak fönn a légbe . . . . 

Két szellemhad összszáguld, 
A harc olyan irtóztató; 
Hull a hős; de v é r e n e m f o l y , 
Gazdátlan fut szerte a ló. · 
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Sújt a kard : a pajzsra csattan, 
Sújt a kard: de h a n g j a h o l v a n ? . . . 
Szúr a dárda, szívbe járva — 
S egy nyögés sem hallik ottan. 

Tlieodorik büszke fia: 
Thorizmund, a góth dalia — 
Hunok hadát íizi-hajtja, 
Messze villog szörnyű kardja . . . 

Míg Zoárd a húni vezér 
Szangibánnal fegyverre kél, 
És lesújtja nagy-kegyetlen — 
Hogy vert népe holtra retten. 

De üzindor vad harc után 
Aetiustól porba döntve . . .· 
Óh ja j bánok, ja j tinéktek : 
Elhullott a hősök hőse!.'! 

S már-már lankad harcolásuk, — 
Zúg az ellen diadalma: 
Midőn csöngve — égbe zöngve 
Kél a liunnok riadalma: 
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-„Óh Attila, hős királyunk, 
Ne hagyj minket, szállj le hozzánk.' 
Emlékezzél híveidről, — 
Dicsőséged fényét hozd ránk!"" 

— Attila ül fenn az égben, 
Hadúr mellett jobb kéz felül. 
Hallja a szót, kapja kardját, 
S göncöl-szekerére felül . . . 

Vágtat, rohan a hét csillag — 
Csakúgy reszket, sziporkázik, 
Megrendül az égnek boltja, 
Merre útja elcikázik . . . 

Majd lerobban — földre dobban 
A nagy „ i s t e n o s t o r á " - v a l , 
Riad a hun lelkesülve — 
Rémül a góth közel, távol. 

Most még az éj kísértetes! . . . 
Most még a harc rettenetes ! . . . 
Föl ti hunnok Attilával: 
Hadur-isten ostorával! 
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És rohannak flzve győzve, 
Mint az üstökös, rohannak: 
Erejével a villámnak, 
Haragjával a viharnak. 

— Fönn a légben turul-madár 
Szárnya csattog győzelemre: 
Szétszakgatott római sas 
Élet nélkül hull a földre. — 

Thorizmund keblébe a nyil 
Mint a hulló csillag röppen, 
És leroskad holttestével 
Holttestekre a mezőben . . . 

Pajzs nem használ, vért hiába 
Attilának kardja ellen: 
Szívbe vág az mint a villám, 
Rést ütvén a vértes mellen. 

Százan, — ezren hullnak tőle 
Terülvén a sik mezőre; 
Elhull a legjobb csatár is : 
Theodorik góth-király is! — 
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S nem nyugoszik nagy Attila, 
S nem nyugszik egy hun dalia: 
Míg frank, burgund, svév, góth, alánt. 
Csak egyet is harcolva lát! 

Csak midőn már mind elhullva 
Sírjaikba dűlnek újra — 
S megvíni már nincsen kivel: 
Akkor hagy fel küzdelmivel. 

Es a holdas éjszakában ' 
Győzelemtort ünnepelnek, 
S hálát zöngve Attilának 
Újra sirjaikba tűnnek . . . 

A nagy király fényhelyére 
Ismét visszaszáll az égbe, 
S trónján ott nagy ékesen ül — 
Hadúr mellett, jobb kéz felül . . . 

— Catalauni csatatéren 
Süt a hold a sík fenyéren, 
A csillagok ugy rezegnek . . . 
Dicsőség a bún nemzetnek! 
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Reggel a pór félve nézi : 
Mily tiporttak zöld vetési . . . 
S keresztet liány, visszatérve, 
R rágondol az ó regékre. — 
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H I L L E B R A N D . 

— Ó-svéd ballada. — 

illebrand tizenöt éven át 
A ligetben — 
Szolgála a király udvarát — 
O érte, kit ifjan eljegyezett. 

S szolgála nem kincs és aranyért: 
A ligetben — 
De inkább G u l l e b o r g kisasszonyért, — 
0 érte, kit ifjan eljegyezett. 

Nem szolgált, épen nem kincs aranyért: 
A ligetben — · 
De mivel a szép hölgy bírta szivét! 
0 érte . . . stb. 

„És hallgass meg engem én kedvesem: 
Messze hazába eljősz-e velem?" 
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. „E helyet én veled itt hagynám : 
De mikor oly sokan vigyáznak rám! 

Őriz atyám és őriz anyám, 
Őriz a néném, s a bátyám! 

Rokonok, barátok őriznek: 
S kivált a lovag, ki eljegyzett!"" 

„ Szép skarlát öltönyt hozok neked : 
S nem ismerendi föl termetedet! 

És cserét teszünk gyűrűiddel — 
Hogy azokról se ismerjen fel!* 

S Hillebrand nyergeli szürke lovát, 
S rákapja könnyeden a szép arát. 

így nyargaltak együtt sok mértföldön át: 
A mikor a jegyes elébök állt "J. 

*) E stróphában az eredeti svéd szövegben „jegyes" 
helyett „lovag" (Den riddoren) ál l ; de én v i l á g o s s á g 
k e d v é é r t jónak láttam a német, s más nyelvekre for-
dítók példája szerint a .jegyes-"szót fölvenni. — Th. 
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r „ É s honnét hoztad ez if jú legényt — 
A nyereg ugyancsak rázza szegényt! -' -

„Kitől elhoztam őt a mult napon: 
A n y j a soká busul érte, tudom!'·1 

,,„Es szép arcát mintha ismerném — 
De e skárlát-mezt nem ismerem ér.! 

Menjetek, menjetek, jó éjszakát! . . · 
Üdvözletem otthon adjátok át!"" 

S nyargaltak, nyargaltak; de nem soká 
A lóról pihenni szálltak alá . . . 

„Hillebrand, Hillebrand kelj föl hamar: 
Hallom, — atyámnak kürtje rivall. 

Hallom, atyám paripája dobog, — 
Tizenöt éve már hogy nyugodott! ' 

„S hogyha majd mégyek a küzdelemre: 
Szépajkad nevemet ki ne ejtse! 
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S ha látod hullani véremet: 
Halálra ne szólíts engemet! 

Es a mig küzdünk halálosan: 
Addig oh édes, — tartsd á lovam ! " 

„Selymet szőni taníta anyám, 
De nem, hogy a lovat tartanám !" 

S elsőben hogy összerobbantanak: 
A hölgy bátyját verte le a lovag, — 
S hozzá még i f jú apródokat. 

S másodszor hogy összerobbantanak: 
A hölgy atyját verte le a lovag, — 
S hozzá még bátor bajnokokat. 

„Es Hillebrand rejtsd el szablyádat: 
Óli miért -öléd meg jó atyámat ?! 

S a hölgy csak alig, még alig hogy szólt: 
Hillebrand vére már hét sebből folyt. 

,.„S most jősz haza, hol vár édes-anyád? . . 
Vagy követed sebesült daliád? ' " 
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..Anyámhoz nem megyek már soliasem : 
Megsebesült szeretőm követem !'•'· 

í gy nyargaltak együtt sok mértföldön át : 
De a hős szóra sem nyitá ajkát, 

„Hillebrand fáradt, vagy bánatos vagy V 
Hogy szeretődhez nincs egy szavad ?" 

„És sem fáradt sem bús én nem vagyok : 
De vérem mint az ár alácsorog!" 

S hogy Hillebrand házához értenek ök : 
A n y j a künn állt a kapu előtt. 

.,„S Hillebrand, fiam, mi történt veled: . 
Hogy folyni látom szivvéredet? . . .'·'"" 

„Vágtató paripám megbotlék — 
S összetört engem egy faderék. 

S jó öcsém, lovam a rétre tereld. 
S jó anyám, ágyamat készitsed el. 
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S jó húgom fésüld meg fürteimet, 
S jó atyáin — boríts rám szemfödelet!" 

„És Hillebrand így mért szólsz te velünk ? . . 
Meglásd, mily víg lakodalmat ülünk !" 

„S kis sötét szobában lesz a nászünnep: 
Mert Hillebrand a reggelt nem éri meg!" 

— És mire föllcele reggel a nap : 
Gyászpadon h á r m a n nyugodtanak. 

Hillebrand s kedvese nyugodtak ott: 
S Hillebrand anyja, a — szivszakadott! . . 

J e g y z e t . E ballada Westgothland erdős hegyes 
vidékein ma is énekeltetik. — A régi skandináv népek 
hiedelme szerint a küzdő lovagot nevén szólítani, annak 
bizonyos halálát voná maga után. Innen magyarázhatók 
ki Hillebrand ama szavai: 

S ha látod hullani véremet: 
Halálra ne szólíts engemet! 

T h a l i : Zengő liget. 1 0 
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Ezen fordul meg az egész ballada: mert midőn a hölgy 
atyja elestét látván, a fájdalom rohamától elragadtatva 
Hillebrandot nevén kiáltja: (És H i l l e b r a n d rejtsd el 
szablyádat stb.j ez azon pillanatban halálos sebekkel 
rakva roskad össze. — A többire nézve ó svéd balla-
dákról irt bővebb ismertetésemet lásd a „ S z é p i r o -
d a l m i k ö z l ö n y " 1858ki első félévi 49 és 50ik szá-
maiban. — T. K. 
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A KASZTILIAI LOVAG. 

— Ballada U h l a n d után . — 

,í^aszti!jának legjobb hőse! -
Ha a távol bércek zúgnak: 
Azt gondolom, hogy te harcolsz . . . 
Pedig hát az ég döbörgött! . . . 
Hogyha ama hegyek mögött 
Aranypirral ég a hajnal: . 

Azt gondolom, azt álmodom. . 
Hogy te akarsz megjelenni . . . 
Pedig a n a p jő az égre." 

„Azért volt egy ösvény járva 
Ezelőtt a vándoroktól. — . 
Dalnokoktól — bajnokoktól, -
Azért lön egy vár emelve 
Magasan, az ösvény .mellett, ..'· .. 
Azért nézett könyöklökrül 
Néha rám is némely úrhölgy: . · i 
Mert a legszebb — legmerészebb 

10» 
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Hősnek kelle erre jőni . . . 
Oh j a j ! már beteljesűle 
Mi oly soká rejtély maradt; 
Jaj! a szemek elbágyadnak, 
Melyek olyan büszkén néztek. 
Jaj! a falak elsüllyednek. 
Elhallgat a lódobogás; 
Jaj 1 az út, mit ő elhagyott — 
Bokros fűvel lesz benőve!" 

Nem bírnák őt megsebezni 
Szép hölgyek tüzpillantási, 
Nem bírnák öt leküzdeni 
Kardcsapások, dárdaélek —-
Soha, soha e világon ! . . . 
A mint fönn a bérctetőkön 
Magánosan nyargalódzék: 
Jött egy villám a felhőkből — 
S ő csak így győzethetett meg : 
Csak az égnek sugarától . . . 

Barna felhők elvonúlnak, 
A nap újra fényben ragyog, 
A menydörgés messze mormolj 
Énekelnek a madarkák. 
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Virág éled. fa megújul — 
Föl üdítve a vihartól; 
Vándorok, kik elrejtőztek, 
Nagy sietve lépnek újra: 
Csak az erdők legszebb tölgye 
Nem emeli koronáját, — 
Csak Kasztilja legjobb hőse 
Marad halva a tölgy alatt. 

Minden úrhölgy vágyik, eped 
Lebűvölni a legszebbet, 
Mindenik mór félve retteg 
A legbátrabb bajnok előtt; 
Hölgyek! már ne reméljetek. 
Mórok! már ne remegjetek! 
Tudjátok-é, hogy őt régen -
Vadon bércek közepében 
Lesújtá az ég haragja? ! 
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ÓH UGY GYÖTÖR . . . 

— Pest, Május 6. 1858. ~ 

í ^ h ugy gyötör engem e zaj, 
Ezek a nagy paloták, 
Ez a pompa, ez a lárma, 
Ez a sürgő sokaság! 

Fővárosnak fénye, zaja, 
Halálba meguntalak . . . 
Óh csalt már itt hagyhatnálak! 
Ne lennék úgy, mint a rab. 

Nem vagyok én idevaló, 
Boldog itt nem lehetek, — 
Arcom sápadt, szemem bágyadt, 
Lelkem oly bús, oly beteg. 

Csöndes erdők bérces ölén — 
Ott ott van az én hazám! 
Hol virágzik a vadrózsa. 
Völgyben, szirtek halmazán. 
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Hol a cserjés omladékon 
Uralog szent némaság. 
Némán állnak körülöttem 
Molios falak, mohos fák. 

Súgó lombok suttogása 
Szül csak néha némi zajt, -
S hallgatom: a romok között 
Járó szellő mint sóhajt? 

Mint ingatja a virító 
Rózsabokor ágait — 
Halkan: hogy ne zavarja a 
Porló hősök álmait . . . 

Csonka, bedűlt torony alatt 
Fehérlik a gyöngyvirág, 
Lengő repkény folyj a körül 
A tört oszlop derekát. 

Itt a jelen oly virágos. 
Itt a mult oly szomorú : 
S szép virágból, méla gyászból 
Lesz a legszebb koszorú! 
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itt. — s nem benned zajgó város 
Érzem én jól magamat . . · 
Itt a szív két annyit érez. 
S lekeni kétszer oly s z a b a d ! 
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RAJONGÁS. 

szerelem ! A szerelem ! . . . 
Őrültté tesz még lázas ingere ! 
Hali, mint dobog, mint ver szivem ! . . 
Kergeti, űzi dobbanásit á vágy, 
Mely álmaim fölött viraszt; 
Óh nem látjátok, nem ti azt 
Kezében lángostorral 
Mint ostorozza e kebelt: 
Tovább, toválih! 

Zilált fürtéi szétszórtan csüngenek : 
Mint a fáról a száraz levelek . . . 
Szikrázik a düh vad tekintetén, 
Reszket tőle szivem, szegény. 
Hiába reszketsz félve tőle — — 
Már villámlik éles tőre . . . 
Ragyogáséiul lelkem megvakul. 
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Hát még is itt állsz te szomjuzó szellem? 
Hát mégsem döfted át? . . . 
Ne gyötörj oly soká: 
Ontsad ki vérét az utolsó cseppig. — 
S igyál, igyál! 
Töltsd bé telhetlen gyomrodat 
Atokszülötte rémalak!! 
— Nem égeti el a vér lelkedet? 
Hisz oly forró, ugy lángol . . . 
Meggyúlt szivemtől, és szivem meggyúladt 
Az ő, az ő szeme sugarától . . . 

Nem is tudom a napnál fényesebb 
Szemek hogy lehetnek?! 
Az fényesebb volt 
Melytől e sziv lángolt . . . 
A nap lenyugszik éjszakára, 
S kihamvad, elhalványúl sugára: 
Az még éjjel is üldözött — 
Ott égvén álmaim fölött. 

Rám vettem a sötétség köpenyét. 
Beburkolóztam. Mégis meglele. 
És felgyújtá az éjszakát. . . 
S az emberek azt mondották : 
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A hajnal földerült! 
Igen : földerült a hajnal: ' 
Az én fájdalmim hajnala! 
A bérc, a róna piros fén'yben égtek — 
Szivemnek vére oly piros vala ! 

Midőn átdöfte őt tűztekintetével : 
Ugy ömlött, a vér szerteszét, 
S elárasztá a földszinét . . . 
Az emberek fuldokoltak benne — 
A duzzadó habokkal küzdve. 
Vérben, fürödtek: 
Es mégsem mosliaták pirosra 
Sötét, pokolszin lelkűket! . 

De jött a zivatar: 
Magasra verte a hullámokat® 
Az égnek boltja csaknem beszakadt: 
Oh"bárcsak szakadt volna be! 
Hadd látták volna az ég belsejét 
Az emberek: a földnek férgei: 
Legalább most nem mondanák : 
Az ember szív, s a menyország 
Egymásnak testvérei! . . . 
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De init beszélek össze ily zavartan ?! 
Lelkem megörül ily eszmék alatt: 
Hadd őrüljön meg: úgysem bírja el 
E kebelrázó mély fájdalmakat! 
A bú, szerelem, öröm, fájdalom 
Egy tömkelegbe olvadandnak át . . . 
Jó reggelt, szörnyű éjszaka! 
Dicső reggel — jó éjszakát! . . . 
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CÉDRUSFA LEVELE . . . 

^ é d r u s f a levele, 
•Jávorfa levele . . . 
Szerelmes a szőke kis lány — 
Dohog a kebele. 

Meghalok, meghalok, 
Meghalni a k a r o k : 
Mert annak a kis leánynak 
Szive másért dobog! . . . 

Kérdem a kakukkot: 
Hej-húj, — meddig élek?! 
S azt mondja a kakukkmadár: 
Csak h o l n a p i g élek! 

Megásom a sirom 
Cédrusfa erdőben; 
Fülemile kis madárka 
Rak fészket fölöttem. 
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Gyöngyvirágot hintek 
Sirom fenekére, — 
Rozmarin - koszorús fővel 
Úgy fekszem beléje. 

Beárnyal az erdő, 
Megsirat a felhő, 
Illatozó ibolyákkal 
Eltakar a szellő. — . 

Virágkervadás lesz 
Mikor én meghalok: 
V i r á g o k b a l n a k m e g a z é r t 
K i s z e r e l m e t d a l o l t ! 

Jertek el síromhoz 
Lányok, édes lányok, 
És a tenger virág födte 
Halmot ha látjátok: . . 

Emlékezzetek rám, 
S szánó könyiit sírván : 
Tanuljatok hűn szeretni 
Az ö n g y i l k o s sírján! . 



-4 159 g< -

TATÁR IDŐKBŐL. 

j j j é la Béla, jó királyunk — 
Hol van dicső Hunnia?! 
Szép szerencse-csillagának 
Hogy ki kellett hunynia! 
Vészdulás van merre látunk: 
A vad bércen, a sikon . . . 
Óh ég, szánd meg pusztulásunk, 
Irgallmazz; légy újulásunk! . . . 
Kyrie eleison! 

Sajó Sajó, véres folyó, 
De vidáman fut habod! · 
Volna szíved: lassú tóvá 
Csöndesítne bánatod. 
Vidáman futsz: pedig e g y n é p 
H u n y t el p u s z t a p a r t i d o n . . 
Óh ég szánd meg pusztulásunk, 
Irgalmazz: légy újulásunk! . . . 
Kyrie eleison! 
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Sajó Sajó, véres folyó, 
Te láttad a vészcsatát, 
Te láttad a futó királyt — 
A mint vitte bánatát. . . 
Vágtat, vágtat Kálmán herceg, 
Vére hull a harc-sikon . . . 
Óh ég, szánd meg pusztulásunk, 
Irgalmazz; légy újulásunk! . . . 
Kyrie eleison! 

Egyszerre az egész ország 
Lángot vetett mint a nap; 
Minden falu egy-egy sugár . . . 
Tűzben lángban állanak. 
Tisza Duna vérrel habzik. 
Sóhaj kél a partokon : 
Óh ég szánd meg pusztulásunk, 
Irgalmazz ; légy újulásunk! . . . 
Kyrie eleison! 

.. „Jön a tatár!" " — A szegény nép 
Menekülne; de hova? . 
Könyes szemmel néz az égre — 
H o n á b a n m á r n i n c s h o n a ! 
Jön a tatár . . . s ú j t . . . és száguld 
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A leölt testhalmokon . . . 
Oh ég szánd meg pusztulásunk. 
Irgalmazz ; légy újulásunk! . . . 
Kyrie eleison! 

Béla király bolyongva jár 
Idegen föld halmain, 
S térdre rogyva imádkozik — 
Arcán könyben ül ak in . 
Hona felé vörös fényben 
É g a távol liorizon . . . 
Oh ég, szánd meg pusztulásunk. 
Irgalmazz; légy újulásunk ! . . 
Kyrie eleison! 

Puszta már a hon határa; 
Temetetlen temető . . . 
Piros vérrel födve a föld, 
Holttestekkel a mező. 
S vadkeselyttk, éh farkasuk 
Kiizködnek a holtakon . . . 
Oh ég, szánd meg pusztulásunk. 
Irgalmazz; légy újulásunk! . . . 
Kyrie eleison! 

T h a l i : Zengő liget. 1 1 
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Isten, isten, légy kegyelmes! 
Bűneinkért lakolánk: 
Mosolyogj, óh mosolyogj már 
Nyájas arccal mi reánk! 
Add, liogy fölviruljon a hon — 
Szebben még, mint egykoron . . . 
Óh ég, szánd meg pusztulásunk, 
Irgalmazz; légy újulásuDk! . . . 
Kyrie eleison! 
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MADRE UN CABALLERO . . . 

— Spanyol románc. — 

nyácskám, egy lovag 
Ki viadalra jár, 
Ki izmos karokkal 
Küzdi le a bikát: 
Vagy négyszer nyargalt át 
Csak nem rég utcánkon, 
S úgy szemembe nézett: 
Hogy én — v i s s z a n é z t e m . . . 

Örüljön meg, anyám, 
Örülés ölje meg! 

Este ablakomnál 
Románcokat, dalolt: 
Hogy belé szeressek ; · 
Küldött sok levelet, 
Csokros szalagokat — · 
( Hogy a szél hordja el!) 

U * 
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Velem volt templomban. 
Velem vígalomban ·, 
Éjjel-nappal mindig — 
Mindig utánam járt . . . 

Őrüljön meg. anyám, 
Örülés ölje meg! 

Az én színeimben 
Járata apródját, 
— Úgy a mint most szokják : 
Kurta kis mentékben — 
Ámde ilyes dolgok 
Se máskor, se mostan 
Szerelemre engem 
Nem gyújtottak volna: — 

Örüljön meg, anyám. 
Örülés ölje meg! 

S látván, hogy nem hajlok: 
Hízelkedni kezdett, — 
Édesebb szelídebb 
Módokat keresvén. 
Adott szép gyűrűket — 



-4 165 g< -

Korallal ékesen; 
Ezüst fülön-fiiggőt, 
Topánkát, kézijükét. 
És ővet is adott — 
Kristálygombú övet; 
Az igaz, hogy ennek 
F e k e t e szine volt . . . 
Fekete vége lett! 

Őrüljön meg, anyám, 
Örülés ölje meg! 

S jóságán lassanként 
Enyhült gyűlöletem, 
S kezdtem őt szeretni . . 
Szerettem — igazán! 
De midőn szerettem: 
Akkor — e l f e l e j t e t t ! 
Most érte meghalok: 
S ő többé rám se néz! . 

Örüljön meg, anyám, 
Örülés ölje meg! 
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Hivúm: megingatom·, 
S hiába könnyezek! 
Hajthatlanabb maradt 
A legzordabb szirtnél! 
Oh, és megint szeret 
Egy szép sugár leányt: 
A ki meghallgatá 
Legelső levelét. 

Őrüljön meg, anyám, 
Örülés ölje meg! 

Anyám, jajongnom így 
Tán nem is kellene: 
Mert hisz: megbőszülj a. 
Minden bűn önmagát! . . . 
De mégis, átkozott 
Az ajándok. mely ily 
Gonosz gyümölcsöt ád; 
S átkozott a fiú — 
Ki gondolt ily gonoszt! 

Örüljön meg, anyám, 
Őriilés ölje meg! 
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A holnap-estvei • 
Tornán ne érje más 
— Őt a kit gondolok — 
Csak bajra baj csupán! 
Dárdája hibázzon, 
Törjék szét szablyája — 
Melylyel tavaly annyi 
Dicsőséget vívott·. 

Őrüljön meg, anyám 
Őriilés ölje meg! 

S ha kópj a-töréskor 
Majd büszkén nyargalász: 
Oly sujtás érje őt — 
Hogy vérezzen feje! . . . 
S a nyílt rohamteren, 
Zúgó hadsor között: 
Bukjék alá — többé 
Fölkelni képtelen . . . 
A tornáról haza 
Csak mások hozzák őt! — 
S ha ezen átkaim 
Bajta bé nem telnek: 

Őrüljön meg akkor, 
Örülés ölje meg!! 
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Á R V A JULCSA. 

— Ballada. — 

„ játszódjatok gyermekeim! 
Nincs panaszom rátok: 
— Szól a távozó tanító — 
Hisz ma jók valátok! 

Munka után mulatozás 
Van maga rendében . . . 
•látszatok csak kis leányím, 
Játszatok csak szépen !" 

S folpezsdül a víg lánysereg 
Benn az iskolában: 
Csak egy halvány szöszke kis lány 
Bánkódik magában . . . 

Örülj te is Á r v a J u l csa, — 
Ne ülj veszteg, békén ! . . . 
— É d e s a p á m eltemették : 
Hogyan örülnék én ? 
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Szép gyermekem, kis angyalom, 
Édes jó apádnak 
— Ki nyugszik a föld ölében — 
A könyjeid fájnak! 

Ne sírj! . . . menj vig társaidhoz, 
Kezdődik a játék 
Bánkolódnám: lia csak egy bús . 
Gyermeket is látnék! 

„Gyere Julcsánk . . jertek lányok! . . 
De mit is játszunk hát? 
— É n e k e l j ü n k el h a l o t t a t . -) 
Faragjunk kis fejfát! 

S egybegyűlnek, sorsot vetnek : 
Ki fog h a l o t t lenni ? . . . 
,, „Árva Julcsa, Árva Julcsa 
Fog a halott lenni! '·'· " 

*J Veszprém vidékén, s másutt is szokásos játék-
nem, különösen a lánygyermekeknél: végb e megy az 
itt leirt módon. 



-4 170 g< -

S lágy ravatalt készítenek 
Mezei virágból, — 
Sírkeresztet is faragnak 
Pirosrózsa-ágból. 

Hófehér a szemfödőjük — 
Fehéren hull rája 
— Mint leomló habzuhatag — 
A gyöngyvirág árja . . . 

Kész a nyúghely . . . ámde Julcsa 
Ráfeküdni retteg . . . 
Sírva fakad, könyje szakad — 
Szegény bohó gyermek! 

„„Ne sírj, ne sirj édes Julcsa, 
H i s z e n e z c s a k j á t é k . . . 
S lásd aztán majd sorba csókol 
Minden kis barátnéd'!"1' . . . 

S lefekszik az Árva Julcsa 
Virágravatalra, — · 
Körülötte játszótárs! 
Állván jobbra, balra. 
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Illatozó liliomot 
Tesznek a kezébe — 
Ráborítják a szemfödőt 
Két behunyt szemére . . . 

És ott, miként ha sírnának, 
Körüljárnak - kelnek, 
Majd halotti — bús halotti 
Gyászdalt énekelnek. 

..Vedd magadhoz j ó i s t e n k e · ' . . 
Sir a lassú ének, 
Összerendül gyenge húrja 
A gyermek keblének. 

S úgy képzeli, ugy álmodja: 
M i n t h a m e g h a l t v o l n a . . . 
És i g a z á n feküdnék ott 
A gyász koporsóba! . . . 

Es megborzad . . . sikoltana — 
A j k a meg nem nyí lhat . . . 
Kis fejét meg elkábítá 
A liliomillat. 
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„Hah! ni . . ni . . az é d e s a p á m 1 . . . 
— S azt hiszi hogy 1 á t j a — 
És elrémül; és elnémul 
Szive dobogása . . 

— Dalolhattok már fölötte. 
Dalolhattok lányok: 
Dalolni öt soha többé 
Ti nem hallhatjátok !! 

Leveszik a szemfödőjét 
— Mely borítva rája: --
Még sápadtabb, még fonnyadtabb 
Mind a két orcája . . . 

S ráborulnak lány baráti: 
Édes Julcsa ébredj, — 
Vége van már a játéknak, 
Elzengett az ének! 

De a lányka csak nem kel föl, 
Alszik mozdulatlan, — 
Kezében a fehérliljom 
Hervadozik lassan . . . 
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S ráborul a jó tanító : 
Édes Julcsa ébredj ! 
Új imára, szép imára 
Tanítlak meg téged! 

De a lányka csak nem kel föl, 
Alszik néma csöndbe . . 
Kezében a fehérliljom 
Lehajlik a földre. 

S ráborul az édes anyja: 
Lelkem lányom ébredj ! . . . 
Édes szüléd síró szava 
Ébreszszen föl téged! 

De a lányka csak nem kel föl — 
Hosszú álmot alva . . . 
Fehérliljom elhervadva, — 
Szegény Julcsa — halva! . . . 
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NÉMETHI BALÁZS. 

— Történeti év: 1604. — 

I. 

ll^éső őszszel nagy-kereki várban 
Ö r v e n d i Pál van nagy b u s u l á s b a n . . 
S magának is bár reménye 
Vagyon immár halóléibe: 
Vitézinek váltig csak azt mondja: 
Van még mi ránk Bocskainak gondja! 

A l k o n y o d i k . . . jár az óra hatra . . . 
S Kerekinek most k e l az ő napja; 
Ostromzárat felbontani 
Eljött, eljött a Bocskai! . . . 
Vivósereg szörnyű szégyenére, — 
Örvendi Pál örvendezésére. 
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Hajnalodik, harmatozik . . . 
Harcok kürtje harsadozik . . . 
Nagy bajuszos, buzogányos 
Hajdu-kapitányok 
Vezérlik a 
Vitéz gyalogságot. 

Hej Némethi, hej Lippai, 
Bocskainak jó hadnagyi! 
Hajduhősök! . . . itt az idő, 
Hogy megmutassátok: 
Hadszerencse 
Mosolyog-e rátok ?! 

— Agyúiknak ropogása: 
Meghántott ég haragvása . . . 
Harcdörej közt, ágyufüstben 
Zordon hajdúk várnak 
Parancsára 
Némethi Balázsnak. 

S jön Bocskai hirlovagja: 
„Balázs vezér nossza rajta!" 
„„Nossza rajta hajdu-népek 
Dísze, java. bátra! 
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Küzdelemben 
Ne maradjunk hátra! 

Elő, elő, harcjelelö 
Piros zászlót, gyorsan elő! . . . 
Vörös vértül vörösebb lesz 
Lengedező selyme . . . 
Légy velünk óh 
Szép hazánk szerelme !'•'·" 

Messze zúg a hadrobogás, 
Messze döng a lódobogás . . . 
A két sereg: két bús fölleg 
Osszecsattanása. 
Egybezendült 
Viharok sivása . . . 

— Elzengjem a kardcsattogást? 
Eget verő sivalkodást? 
Némethinek s vitézinek 
Győztes rohanását? 
Kereki-vár 
Fölszabadulását? . . . 
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Nem zengem el: kobzom húrja 
Az örömtől megszakadna! 
. . . Balázs vezér ellenhadat 
Addig vágta ölte: 
Nagy-Váraddá ö t v e n e m b e r 
Jutott el belőle *). 

Van nagy öröm a kereki várban, — 
Örvend a sziv jó Örvendi Pálban ; 
Ott Bocskai, vasmarkába 
Örvendinek kezét rázva . . . 
S nagy vidáman, derült arccal mondja: 
Van még rátok Bocskainak gondja !! 

II. 

Az osgyáni bércek fölött 
Készül a nap alkonyodni . . . 
Nem nézi a szörnyű harcot, 
Jobb lesz immár elnyugodni!. 

*J Históriai tcny; történt Oet. 15. 1604. — Th. 
T h a l i : Zengő liget. 1 2 
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S kél a liold bús föllegek közt. 
Aláragyog; alábámnl: 
Véres hullák . . . bujdosó had . . . 
Ez maradt meg a csatáhul! 

Magyar vértől piros téren 
Sír, sóhajt az éji szellő; 
Futó hajdúk csapatától 
Zeng a máskor néma erdő. 

Vitéz-módra harcolónak. — 
Csorba kardjuk megmutatja: 
De a tenger rohanását 
Keskeny part hogy gátolhatja? 

Básta vezér tenger hada 
Rajtok ütött, rájok rontott: 
8 hősi hajdúk kis csoportját 
Széjjelverni adott gondot! 

Megfürdött a piros zászló 
Még pirosabb ellenvérbe: 
D e N é m e t h i e l f o g a t v a . . . 
Hajh, mindennek vége, végei 
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Miként a test — mit a lélek 
Elköltözvén odahagya: 
Olylyá lőn az elébb vitéz 
Hajdnbősök kis csapata. 

Néz a hold bús föllegek közt . 
Mire bámal, mire ragyog? 
Letiporva, széjjel szórva 
Bujdokolnak a magyarok . . . 

Nagy-kereki győzelemért 
Rajtok immár boszuállva: 
Láncot csörget vasat zörget 
Hajdúk vitéz kapitánya. — 

III. 

Básta vezér sok jót ígér 
Némethi Balázsnak . . . 
, Foglyom vagy, de hőse lehet 
Újra a csatáknak! 

Hősiségnek ellennél is 
Jutalom a bérc: 

12 
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L é g y o h a d n a k B á s t a u t á n 
L e g e l s ő v e z é r e ! ' 

S szól Némethi békót rázva : 
„Inkább hordom láncom — — 
Semhogy e kar esküm ellen 
Szép hazámnak ártson ! ' 

„Hah! halál rád átkozott faj ! . . . 
Kössétek bitóra !" 
— S körülfogják Balázs vezért 
E vad parancs-szóra. 

És hogy indtil a halálra 
Zsoldosok sorában : 
Gyönyörködnek rabvasának 
Csengő sírásában . . . 

rHát bitófán haljak én meg ? 
Én. csaták királya?!" 
— És agyát egy gondolatnak 
Járja át villáma. 

És a k a r . . . s az akaratnak 
Nagy hatalma nincs-e ?! . . 
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V a s - k e z é n e k e r e j é t ő l 
S z é t t ö r i k b i l i n c s e . 

S kiragadva egy zsoldosnak 
Villogó szablyáját: 
Legelőször porba sújtja 
Azzal a gazdáját. 

„Nagy-kereki csatabősnek 
Hősi lesz halála ! . . . • * 
S öt-hat bajnok vérétiil ég 
Iszonyú szablyája. 

Hajh, de százan rárohannak, 
Száz vas döf szivébe: 
S nemes lelke angyalszárnyon 
Költözött az égbe. 

így hunyt ő el véres harc közt, 
Mint valódi hadfi . . . 
Óh istenem be gyönyörű 
A hazáért halni!! 
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SZÜLŐFÖLDEM TÁJÁN. 

— Komárom, Julius 2. 1857. — 

JÜ szép napok, a gyönyörű napok! . . . 
Hogy eltlinének, hogy elmultanak.! 
Hja, az idő: ez a rablómadár 
Oly gyorsan elragadta azokat. — 
Nem is hagyott mást: egy pár bús emléket: 
Néhány órjás sírt ott a part felett . . . 
Az elfelejtett bajnokok álmához 
Susogj Dunánk borongó éneket! 

Mosolyg a tájék: mint az ember arca — 
. A ki vidámnak a k a r l á t s z a n i . . . 

De távol bús ködben sötétienek 
A bércek: a vidék rabláncai. 
7 Hej, volt idő, hogy vért folyt e mezőkön, 

Es őrtüzektől égtek e hegyek! . . . 
Az elfelejtett bajnokok álmához 
Susogj Dunánk borongó éneket! 
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Száiit a föld műves, lelke bolyg a múltban. 
S meglátszik arcán a mély bií. a kin: 
Mint tornyosuló füllegeknek árnya 
A zizegő tó méla habjain. 
— Szánt . . . szántja a véres csaták terét, és 
Ekéje egy csőnkül t kardot kivet . . . 
Az elfelejtett bajnokok álmához 
Susogj Dunánk borongó éneket! 

Beszélj e kardról, a lefolyt csatákról. 
Jámbor földműves, óli beszélj nekem! 
Hisz a te hazád nekem is hazám, 
S a te istened: az én istenem ! . . . 
— Ne bántsuk uram, a hősök nyugalmát: 
Inkább zokogjunk m i n m a g u n k f e l e t t . . . 
Jöend idő még: bajnok tetteikről 
Ezrek zöngnek magasztos éneket! 


